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LINGVISTIKA

A INTERKULTURNI
KOMUNIKACE

VJIK 811.133.1 (075.8)

TEPMHH B KOTHUTUBHOM INTPOCTPAHCTBE

3. H. Apunckas

Kanouodam gunonocuueckux Hayx, 0oyenm,
e-mail: afin-zn@mail.ru,

Mocxkosckuii 2ocydapcmeenblil yHusepcumen

um. M. B. Jlomonocosa,
2. Mockea, Poccus

THE TERM IN COGNITIVE SPACE

Z. N. Afinskaya

Candidate of Philological Sciences,
associate professor,

e-mail: afin-zn@mail.ru,

Moscow state University

named after M. V. Lomonosov,
Moscow, Russia

Abstract. The language of science is closely related to the development of culture in the broad sense of the word
and cognitive culture of knowledge acquisition. The term as a dictionary unit has a fairly well-defined semantics,
but its conceptual content is cross-border and constantly strives to expand through the creation of new synonym-
ic links with common language vocabulary and other concepts. The article will consider the cognitive aspects of
the economic term le développement in the light of the core/periphery methodology. The relevance of this meth-
odology is that the study of terms in this perspective helps to identify the dynamics of the nuclear value and the
peripheral zone of the concept, the ways of its profiling. The periphery of le développement includes such
equivalents as le mouvement, le progrés, [l'évolution, la montée, la croissance, ['émergence, le sous-
développement, etc. Competition of different scientific schools and directions, conceptual breadth of terms of

Humanities creates preconditions for the emergence of ambiguity and synonymy of terms.
Keywords: term; concept; synonym; language of science; cognition.

SI3BpIK HayKH TECHO CBSI3aH C Pa3BUTHEM
KYJbTYpbI B IIUPOKOM CMBICJIE 3TOTO CJIOBA U
KOTHUTHBHOM KYJIbTYypOll OOpeTeHUs 3HaHU.
CucremMbl TEPMUHOB Kak OJMH M3 CYIlle-
CTBEHHBIX DJIEMEHTOB $3bIKa HAYKH «SIBIISI-
IOTCSI OCHOBHBIM CpPEJICTBOM PENpPE3EeHTALUU
SKCIEPTHBIX 3HAHUN W MHEHUH, 4YTO JIeJIaeT
TEPMHHOJIOTHIO OJIHUM U3 OOBEKTOB BHUMaA-
HHUS KOTHUTHUBHOM JIMHTBUCTUKUCTHKH» |3,
c. 139], 3apaueii KOTOpOH SIBIISIETCA YCTAaHOB-
JICHHE B3aUMOJCHCTBUS IMO3HAHUS M S3BIKO-
BBIX CPEACTB, CIYXKAIIUX JJIsl Mpe3eHTaluu
3HaHUU. TepMHUHOCUCTEMBI, KaK M CaM A3bIK,
HAXOJIATCS B HENPEPHIBHOM M €CTECTBEHHOM
mpoiiecce TpanchopManuu, Ha 4TO oOparial

Lingvistika a interkulturni komunikace

BHMMaHue B. B. BwuHOrpagoB, KOTOpBIH
HallOMUHAJ, 4YTO MO MEpE pa3BUTHUS SA3bIKa
«00BEM U cojepKaHue 0003HAYAEMBIX CJIO-
BaMHU TOHATHH, MX Kiaccupukamus u Aud-
(dbepeHImanys, MOCTEIICHHO TMPOSCHAACh U
oopMIISSICh, CYIIECTBEHHO U MHOTOKPaTHO
BUIOM3MEHSIOTCS» [1, ¢. 14].

CrneactBueM NOCTOSHHOM TpaHC(hOpMaLUK
00beMa M KOHIICTITYaJIbHOTO COACP)KaHUS Tep-
MUHA, a TAK)KE MPU3HAHMS 3HAUYEHUSI aHTPOIO-
LIEHTPUYECKUX aCIEKTOB PEYEBOU JEATEIIHHO-
CTH sBJsgeTcs, o muenuto M. I'. Mwunocnas-
CKOT0, KOTOPOE€ MbI pa3leiisieM, — «pacliupe-
HUE KOTHUTHBHOI'O IPOCTPAHCTBA... JIUTEpa-
TYpPHOTO si3bIKa» |8, c. 86].



MeToapl ONUCaHWsI CEMAHTHKH TEPMUHA
JIOCTATOYHO OCJIO)KHEHBI, BO-TIEPBBIX, IMPH-
HA/IJISKHOCTBIO €r0 K TOMY WJIM HHOMY JHC-
Kypcy, a BO-BTOPBIX, KOTHUTHBHOW MPHUPO-
JIOH caMOoro TEpPMHHA, €T0 B3aUMOJICHCTBHEM
C COOTBETCTBYIOIIMM KOHIENTOM. B manHOM
WCCIICIOBAaHUH TIPUHSITA METOIMKA, pa3pado-
TaHHasd, B 4acTHoctu P. M. ®pyMKkuHON U
B. A. MacnoBo#i, g OmucaHHsl KOHIIEITa
M0 CUCTeME «s1po u mepudepusi»: «SAapo —
3TO CIOBAPHBIC 3HAYEHHUS TON WA UHOM JIEK-
cembl. FIMEHHO Marepuall TOJIKOBBIX CIOBa-
pell mpenjararoT MCCIENOBaTeN0 OoJblIne
BO3MOXXHOCTH B TJIaHE PACKPBITHS COAEpKa-
HUS KOHIICTITA, B BBISBICHUH CHCIIU(PUKN €T
SI3BIKOBOTO BhIpakeHus. llepudepus xe —
CYOBCKTUBHBIA OTBIT, Pa3INIHBIC TIParMaTH-
YECKUE COCTABJISIONINE JIEKCeMbI, KOHHOTA-
ouM B accormanum» [7, ¢. 35]. Heobxommumo
Cpa3zy ke MPHUHITh BO BHUMaHHE, YTO MpPH
BCEH MEPCIEKTUBHOCTU 3TOM METOJIMKH, OHA
HE JIMIIeHa MPOTUBOPEUUBOCTH BCIIEACTBHE
MHOT03HAYHOCTH CaMHUX MOHATHH «Aapo» U
«mepudepus». byaydn mpocTpaHCTBEHHBIMU
MOHATUSIMH, OHHM IIHPOKO HCHOJB3YIOTCS B
OOBIICHHOW pe4YHd U B JTUHTBOKOTHHUTOJIOTHH
Kak KoHIenTyanbHble MeTadopbl. Konnenry-
anpHas MeTtadopa MPOCTPAHCTBEHHOTO 3Ha-
yeHus (eHTp/nepudepus) A aHaIM3a KOH-
LIENTOB MOXET TpaHC(HOPMUPOBATHCS B TIPO-
CTPaHCTBEHHO-T€OMETPUUECKHUE IapaMeTphl
(smpo/mepudepusi), MeXaHUCTHYECKHUE (TIPO-
ToTUn/Tiepudepus), ICuxojaorundeckue (mpo-
¢wib/akTUBHAS 30HA, BO3HHMKAIOIIAs B KOH-
TEKCTHOM OKPY>KEHUH, T.€. B ONPEICIIEHHOM
CMBICTIE TOKe Ha nepudepun) [5, c. 57]. Co-
mracHo koHuenmuu [. I'. MomuanoBoii, 3¢-
(EeKTUBHOCTP M YCTOMYMBOCTH KOHIIETITA
obecreunBaeTcsi IOCTOSIHHBIM CITOCOOOM Op-
TaHU3ALUN — «CUMbHBIUL CMAOUNbHBIU NPO-
momun, TO3BOJIIONIUN HOCHUTENSM  s3bIKa
JIETKO BBIICTSTh IPOTOTUMTNYECKUE 3HAYCHHUS
n Oojee M3MEHYHMBYIO, aMOp(dHYIO, 3aBHCH-
MYI0 OT MHOTHX (akTopoB nepughepuio» [9,
c. 141]. Takum 0Opa3oM, MBI BUIUM, YTO BCE
MOJIETT! OTMHUCAHUS KOHIIETITa OPUEHTHPYIOT-
Cs Ha TPOCTPAHCTBEHHYIO — B IIHPOKOM
cMmbicie — MeTadopy, B KOTOPOH Uleu nepu-
¢epuu 3HAYCHUI KOHIIETITA IPUAAETCS CTONb
e BaXKHOE 3HAUCHHUE, KaK U LIEHTPY».

Llenb cTaTby COCTOUT B TOM, YTOOBI ITPO-
AQHAIM3UPOBATh OCOOCHHOCTH TEpPMHHA H
konrenta le développement (passurue), B3a-
UMOJICHCTBUE €ro SACPHBIX U mepudepuii-
HBIX 3HAUEHUH, COTJIaCHO METOJI0JIOTHH, pa3-
pabortannoii B. A. MacnoBoii: «B cTpykType
KoHIenTochepsl €cTb A0po (KOTHUTUBHO-
MPOMO3UIMOHATIbHAS  CTPYKTYpa Ba)XKHOTO
KOHIICTITA), npusdepHas 30Ha (MHBIC JIEKCH-
YECKUE PENpPEe3eHTAIM Ba)KHOTO KOHIIENTA,
€ro CHHOHHMMBI U T. 1.) U nepughepus (acco-
UaTUBHO-00pa3HbIe penpe3eHTa-
un).. . Slapo u npusaepHas 30Ha MpeuMyIIie-
CTBEHHO PENPE3CHTUPYIOT YHUBEPCAIbHBIE U
oO1eHaMOHAIbHBIC 3HAHUSA, a mepudepuii-
Hble — MHIUBUyalIbHBIE» [7, C. 35].

DKOHOMHMYECKHE KOHIIENTH B 3HAYH-
TETbHON Mepe CBSI3aHbl C CEMAHTHKOM OObIU-
HOM peuu, MO3TOMY OBIBACT CIOXHO OTJIe-
JUTh TEPMUHOJIOTHUECKOE 3HAYEHHUE OT IMpH-
anepHol U nepudepuitHOl 30HBI TEPMHUHA.
Ha a1y cneunduky >KOHOMUYECKOW TEpMHU-
HOJIOTUU OOpamiajlii BHUMaHHE CaMHU SKOHO-
mucThl. «Hama 3amada TpyaHa, — mHcal
A. Mapiaini, — B €CTECTBEHHbIX HayKax, Kak
TOJIKO BO3HUKAaE€T HOBOE IPEACTABIICHUE,
JUIsl ero 00O3HAaueHUsl MPHUIYyMbIBA€TCA HO-
BB TEXHUYECKUU TepMuH. Ho 3xoHOMMUE-
CKas HayKa He MOXET OTBaXXUThCS CJIEZIOBATh
3TOMy mpumepy. Ee aprymeHThl JOTKHBI
OBITH BBIPAXKEHBI SI3BIKOM, MOHSITHBIM IIMPO-
Ko# myOnuke» [6, c. 109].

B kadectBe rumotessl U1 OajdbHEUIIIETO
UCCJIEI0BAHUS npeyaraeM CUUTATh
développement simepHBIM KOMIIOHEHTOM KOH-
nenTochepsl IKoHoMUYECKoe pazeumue.

Conepxanne konuenTa développement B
KayecTBE TEPMHHA, MPEJCTABISAIONIETO 00-
[ICYEIOBEYECKYI0 I[IEHHOCTh BO MHOTHX
KyJIbTypax, BKJIIOYAET TaKU€ HKBUBAJICHTHI
KaK «o0s8udiceHue, uMeHeHue, nepexoo, 260-
JIIOYUS, pesoioyus, NPoyecc, Kayecmeo, npo-
epecc,.. nepexoo, GOCHUmMaHue, aKMuUeU3a-
yus, pocm, ygeiuyeHue, HaKonjieHue onvima,
Oeticmsue, uzmenenue» [4, c. 89]. CnoBo
pazéumue TEPEBOAUTCS Ha (paHIy3CKUi
S3bIK HECKOJBKUMH CJIOBaMHU, HMEIOIIUMH,
CHHOHMMHYECKOEe 3Hauenue: développement,
evolution, progres, émergence, croissance.

Le progrés, I’évolution. Coniocrapiienne
JIBYX TEPMUHOB — 280110YUsi U npozpecc —
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BbISABJIICT CYHICCTBCHHBIC CMBICIOBBIC OTJIN-
gqus: L’évolution - mouvements réglés: Le
progres — I’évolution de la société, de la
civilisation vers un terme idéal [13, c. 534].
O06a ciioBa 03HAYAIOT ABH)KEHUE, HO 360J110-
yus — OTO pa3MEepeHHOe, peryaupyemMoe
JIBIDKEHHUE JIOOBIX (DaKTOPOB K Haealy, a
npozpecc — CTpeMIIeHHe O0IIeCTBa K uaeany,
BooOpaykaeMasi WM 3aJlaHHasl TPAeKTOpHUS
peanu3aluy 3TOTrO JIBIKEHUs. TepMUH npo-
2pecc B 9KOHOMUYECKOM KOHTEKCTE BCTpeya-
€TCsl JIOBOJILHO PEAKO, HO B OJHOKOPEHHBIX
[J1Iarojjax = CTUPAETCs TEPMHUHOJIOTUYECKOE
3HAYEHUE, U OHU CTAHOBSTCS a0COJIOTHO CH-
HOHUMHYHBIMU: «les pratiques de
I’investissement socialement responsables
ont progressé en dix ans»; «l’indemnisation
des chomeurs doit évoluer [13, c. 534]. B co-
OTBCTCTBHUMU C KOI'HUTUBHBIM MCXAaHHU3MOM
npoUINpoBaHusl, C TOMOIIbIO KOTOPOTO
BO3MOXKHO 0O0O03HAa4YuTh HamboJee aKTyalb-
HbIE MOTHBBI KOHIIENITA B KOHKPETHOM pedye-
BOM akte [9, c. 141], Ha nepBbIi JIaH ABYX
YKa3aHHBIX BBIIIC HOHATHUH BBIBOAUTCA Xa-
PaKTEepUCTUKA «YCTPEMIIEHHOCTD K UJICAITY».

La montée (mogbem, poct). DTOT CHHO-
HUM KOHLEMNTAa pa3zeumue BCTpPEYaeTcs J0-
CTaTOYHO PEJIKO B SKOHOMHYECKOM JIUCKYP-
ce, MOCKOJIbKY €ro KOHIIENTyaJbHOE COJEep-
KaHWe BbIpakeHO ciabo. OJHOKOPEHHOMH
[JIarojl UMeeT BBICOKYIO CTENEHb YNoTpeOu-
TCIBbHOCTHU B O6LII[€HHOM A3BIKE B 3HAYCHUU
«TepeMeIeHuss BBepX CcyOwbekTay. «La
montée des pays émergents (moabem OBICTPO
pacTymMx CTpaH): B JIaHHOM IIpuUMepe
HAOMIOTaeTCsl TaKXKe, BCIEACTBHE YIMOTPEO-
JIeHUs] B OJIHOM CHHTarme JIByX KBa3HCHHO-
HUMOB, OCJIa6JICHI/IC CUHOHUMHNYCCKHUX CBs-
seii Mmexxay la montée u le développement u
nepexoj Jiekcembl la montée u3 «mpusiaep-
HOI» B «TIepuepuiHyIO» 30HY.

La croissance (poct) : «le taux de
croissance de la zone euro»; «cinquiéme
trimestre consécutif de croissance» [16,
C. 25]. OnHOKOpEHHBIE IpaMMAaTHYECKHE Ka-
teropun: «la population devrait croitre; «une
part croissante des transactions courantesy»
[17, c. 42].

L’émergence (pe3kuii pocT) OTHOCUTCS K
TEPMHHAM, B BBICOKOI CTENEHU aKTyalH3u-
POBaHHBIM B COBPEMEHHOH 3KOHOMHYECKOMN

Hayke. B kauecTBe HaydyHOro KOHIENTa 3TO
CIIOBO YHOTpeOMsieTcs, MPEeXIe BCEro, Kak
TepMUH (QU3UKH, Ouonorud, ¢GuIocohun
[13]. T'nmaBHBIM  MOTHMBOM  KOHIIENTA
émergence sBJI€TCS BHE3aIHOE, B3pPBIBHOE
MOSIBJICHHE HOBOTO 3JIEMEHTAa, CBOICTBa KO-
TOPOTO TPEBOCXOJAT XapaKTEPUCTUKY Cpe-
IIbl, B KOTOPOM OH BO3HUKaeT. B axoHOMUYE-
CKOM JTUCKYpCE CJIOBO éMErgence (guezantoe
nosigieHue, 803HUKHOGeHue) TPOGUITUPOBAHO
B cHWHTarmMax: émergence des banques
multinationales (Bo3HUKHOBEHHE MHOI'OHA-
[IMOHAIBHBIX OaHKOB); émergence du maché
secondaire (BO3HUKHOBEHHE BTOPUYHOTO
pbiHKa); émergence d’une société anonyme
(BOBHMKHOBEHHE aKIMOHEPHOTO OOIIECTBA)
[2, c. 397]. OnHOKOpPEHHOM TJIaroi CoXpaHs-
€T CMBICT «BO3HUKHOBEHHE» M J00aBISIET
MIPEJICTABICHUE O «CO3/IaHUU HOBOI'O OOBEK-
tay: «L’idée: faire émerger un N. européeny
[16, c. 26].

[IpousBogHoe mpunararenbHoe émergent
dbopMHUpYyET TEPMUHOJIOTHYECKYIO CHeIupu-
Ky TepMUHa-Heonorusma les pays émergents.
Les pays émergents — 3T0 OTHIOAB HE 000-
3HAYCHHE MOHSTUS «pa3BHUBAIOMIHECS
ctpasb» (les pays en voie de développement,
Hu les pays sous-développés. Les pays
émergents — 3To cTpaHsl ¢ OBICTPO pacTyien
SKOHOMHUKOM, JOCTUTIINE 3HAYUTEIBHBIX pe-
3yabTatoB 3a nocieanue 10-20 net, 3KoHO-
MUYECKHUI MOTEHIIMAT KOTOPHIX COMOCTABUM
C DKOHOMHUKOW pa3BUTHIX cTpaH: «Les pays
émergents, principalement la Chine» [14,
C. 16]. CemanTHKa 3TOro TEpMHUHA pa3BHBA-
€TCsl, O YeM CBUJCTEILCTBYET MEePEX0] MpH-
JlaraTtelbHOr0 B paspsil CyIIECTBUTEIbHBIX:
«augmenter la contribution des émergents au
Fonds monétaire...» [14].

Le développement. Wnues «pa3Butus»,
3aJI0’)KEHHAasi B OCHOBY KOHIIENITyaJIM3allu
cioBa développement, motuBupyercst To-
pa3HOMY: «pa3BUTHUE» IMOHUMAETCS KaK Ipo-
[[ECC WM KaK JIOCTATOYHO BBICOKAsl CTETICHb
peain3alyy 3TOro mpouecca B IUPOKOM CO-
[UANTbHO-TIOJTUTUYECKOM KOHTEKCTE. OTOT
TEPMHUH SIBJIISICTCS COCTaBHBIM JIEMEHTOM
TEPMHUHOJIOTHU3UPOBAHHON cuHTarMel R-D
(«un effort d’investissement important en
recherche et développement») [17, c. 50].

Lingvistika a interkulturni komunikace 9



B COBPpCMCHHOM J5KOHOMHUYCCKOM JOHC-
KypcCe€ MpEeBAIMPYCET COLMAJIbHAA MOTHBALIUA
tepmuHa développement. Tak, maypear Ho-
OeneBcKkOM mpeMuu Mo 3KOHOMHUKE 1998 T.
CeH mepecMOTpell y3KO SKOHOMUYECKOE IO-
HUMaHHE pa3BUTHs Kak ysennuyeHue BBII u
PCAIBbHBIX OOXOAOB B IIOJB3Y Pa3sBUTHA, KO-
TOpOE MOJpa3yMeBaeT MPOCTPAHCTBO BbIOOpa
YEJIOBEKOM BO3MOXKHOCTEH PpAa3BUTHS DPaau
peanuzanuu CBOHX crocoOHoCTe:
Développement comme liberté (pasButue
Kak cBo0o1a); ce concept de «développement
humainy, tellement a la mode aujourd’hui et
Si important (3TOT KOHIIENT «YEIOBEUYECKOE
pa3BUTHE», TAKOW MOJHBIA CETOAHS, U CTOJIb
BakHbIH) [15, €. 16].

B HaCcTOAIICE BPEMA KOHUCHT pazeumue
HC MpcAnojiaracT IMIOCTYNATCIIbHOC MU OXBa-
TBIBAKOIIIEC BCEC O6HICCTBO JABMDJKCHUEC K HJICa-
ay. Tak, ypoBeHb oOpazoBaHusi He 00s3a-
TEJIBHO COBIIANAECT C OIPENECIICHHBIM YPOB-
HEM 35KOHOMUYCCKOT'O pa3BUTHUA. 9T10T npo-
LIECC XapaKTEepU3yeTCs TAKKE ITOCTATOYHOU
NPpOTAKCHHOCTBIO BO BPCMCHH, BKJIIOYasi B
ce0s kak ¢asbl pocTa, Tak U (a3l KPU3HCA.
Tepmun développement mocreneHHO OCBO-
60>1<z[aeTc;1 OT MOTUBA NPOMbIUIIIEHHOE pDA3-
sumue, Apeidys Bce OOIbIIEC B CTOPOHY CBOE-
ro OOIIECTBEHHOI'O 3BYYaHHS, YTO IMOAPa3y-
MCBACT COUHAJIbHBIC U3MCHCHHSA, PA3BUTUC C
YY€TOM OSKOJOIrHYCCKUX HOCJ'IGI[CTBHfI: «Ie
développement de I’investissement
socialement responsable» [14, c. 24]; «Il peut
étre treés sale, mécanisme de développement
propre» [14, c. 24]. CoumalibHasi COCTABJISIIO-
miasi kKoHmenTa développement kak ero mpwu-
sfepHas 30Ha (PUKCUPYETCS B TEPMHUHOJIOTH-
yeckux cioBapsx: «le développement est un
faisceau de transformations qui modifie les

comportements, integre les progrés des
connaissances, I’amélioration des
qualifications, le savoir-faire industriel,

modifie les anticipations dans le sens d’une
accumulationy [11, c. 336-337].
3akiaouenue. Eciu B 3moxy Oypkyas-
HBIX PEBOJIIOLIMA ATOMY TEPMHUHY IpHUaBa-
JIOCh TJIaBHBIM 06pa30M 9KOHOMHYECCKOE CO-
JACPKAHUC, ITOHNMACMOC KaK PAa3BUTHUC IIPO-
HU3BOJACTBA, TO B COBPCMCHHOM 06H.ICCTB€
Pa3BUTHUC CBsA3aHO C MOCTOSAHHBIM M3MCHCHH-
€M OTHOIIEHHS YEJIOBEKA K OKPYXKAIOUIEMY
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mupy. [IpoBeneHHoe uccaeaoBanne oOHapy-
KMBACT MOCTOSHHYIO TPaHCHOPMAIMIO KO-
THUTUBHOM CTPYKTYpPBl TEPMHHA IOHSITHS
développement: sapo storo TepmuHa (cio-
BapHbIC 3HAUCHHUS) HAXOAUTCS B TOCTOSIHHOM
B3aMMOJICUCTBUH C €ro0 HPHSICPHOH 30HON
(cuHonumamu) u nepudepueil (peueBbIM
ynotpedieHuem). ['aromsl, OHOKOPEHHBIE €
COOTBETCTBYIOIIAM  TEPMHHOM,  HMEIOT
0cJ1abJIeHHOE TEPMUHOJIOTMYECKOE 3HAUCHHE,
HO HEOOXOJUMBI JJIsl peaau3alii HayIHON
KOMMYHHKAIIHH.
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B cBs3u ¢ pa3BuTHEM HAYYHOTO IIpOrpec-
ca, MOSIBICHMEM HOBBIX CIIOCOOOB OOIEHUS
U UX crneuupuKd Tpolecc KOMMYHHKAIUU
MPETEPIEBACT LIEJIbIN PsiJl 3HAUUTEIbHBIX W3-
MEHEHUI: S3bIKOBBIE €IUHUIIbI, UCIOJb3Yye-
MBI€ B peuH, IPUOOPETaIOT HOBbIE (YHKIINH,
A3bIK KaK CIOCO0 MaTepuain3aluu 4esioBe-
YECKOM MBICIM BBICTYNAET B HOBBIX IPOSIB-
JICHUSX, OOHApYy>KuBasi TIIYOMHY M Pa3HOOO-
pasue CBOMX BO3MOYKHOCTEN.

B coBpemenHom mupe obuienue 6e3 cetu
HNuTepHer npencraBuTh HEBO3MOXKHO. Kak
U3BECTHO, VIHTEpHET cTan 3HAKOBBIM SBIIE-
HHEM COBPEMEHHOM 53moXxu. B Hacrosiee
BpeMs OH SIBJIIETCSI HOBOM MH(pOPMAIIMOHHOMH
Cpeloil COBPEMEHHOW KYJIbTYpPhI, KOTOpas
¢dopmMHupyeT  HOBBIE  KOMMYHHKATHBHBIE
MIPAKTUKW, HOBBIM THUI MHUPOBOCHPUATUS H
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HOBBIA 00pa3 XKU3HU, B KOTOPOH B TOM WJIH
MHOM BHJ€ TPUCYTCTBYIOT BCE TPaJUIHOH-
HBIE CpE/ICTBA KOMMYHHMKAaNWW. BumeokoH-
depennus, 1CQ, Opaysep, METamouck, OH-
JaitH-rojiocoBanue, ¢Gopym, 4aT, 3JIEKTPOH-
Hasg To4YTa W Jpyrde THUIBI HHTEPHET-
OOLIeHHsI HE TOJBKO BOCIPOU3BOISAT OCHOB-
Hble (opMBI OOIICHUS, HO M MpeaIararoT
MPUHLIUIIAATIBHO HOBBIE.

CnenyeT OTMETUTb, UYTO COBPEMEHHOE
MaccoBoe OOIIECTBO TOMOJOTUYECKH 10
OoJIbIIIel YacTH CBOWX MapaMeTpoB (YHKIIH-
OHMPYET B MPOCTPAHCTBE CPEJICTB MAaCCOBOU
nHpopmarmu. MIHTEpHET ceiiyac Bce OoJibiie
U OOJIbIIIE UCTIONB3YeTCs KaK CPEeICTBO Mac-
coBoil HWH(pOpPMALMK, YTO O3HAYaAeT Jajb-
Heifiee HeM30eKHOE YCHIICHHE €€ pOJid U
3HayeHHs. BakHyio posib IpU 3TOM HUIParOT
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oTiinuusl BceMUpHON mayTHHBI OT TPAJHIIM-
OHHBIX CpE/ICTB MaccoBOW MH(OpMaIuu, Ko-
TOPBIMHU  SIBIISIIOTCSI JIETKOCTB, OBICTpOTa M
JellIeBU3Ha  MyOJMKaluid, MIHOBEHHOCTh
pacrpoCTpaHeHUs U HEKOTophle npyrue. MH-
TEpHET MEPEeBOJAUT MAcCOBYIO MH(OpMaIuio
B COCTOSIHE MacCOBOM KOMMYHHKanuHu (B
CHJIy CBOEH MHTEPAaKTHBHOCTH), MIPEBpAILAET
TPaJUIIMOHHO MMAaCCHUBHYIO ayAHTOPHUIO B aK-
TUBHOI'O CyOBEKTa KOMMYHHUKanuu (Omaro-
JIapsi oOpaTHOW CBsI3M) W T. A. [ obanbHas
CeTb IOCTENEHHO IIpeBpallaeTcs B MeTa-
Me/iia: B HEeM MOTYT COBMEIIAThCS ¥ HCIIOJIb-
30BaThCs BCE JIPYTHe CpPeACTBa IMpe/cTaBlie-
HUs uHpopManuu (MyJIbTUMEIUNHOCTD), OH
COBMEUIAET pa3HOOOpa3HbIe TUIIBI KOMMYHU-
KaIlii: MacCOBYIO C MEXJIMYHOCTHOH, OHO-
BpeMeHHY!o (online) ¢ mocienoBarenabHOH (e-
mail) u T. 1. [1].

BaxHo oOpartuth BHUMaHHE Ha TO, YTO
WNuTepHeT-o01IeHne NpeacTaBisieT co0oi He
TOJIBKO OOIIEHHE 01l APYT ¢ IPYroM ¢ Io-
MOIIBIO TVIOOAJILHOM CETH, HO U OOIIEHHE Ye-
JOBeKa ¢ KommbioTepoM. HekoTopelie uccie-
JIOBaTEIM CUUTAIOT 3TOT (DAaKT Ompenesnsro-
UM OTIMYHEM KOMIIBIOTEPHOH KOMMYHHKA-
MM OT BCEX OCTAJIbHBIX BUIOB KOMMYHMKa-
u. MHTepHeT Kak HoBasg (opMa KOMMYHHU-
KallUd OKAa3bIBAET BJIMSHHE HA BCIO CHCTEMY
MEXJIMYHOCTHOTO oO0meHusa. Kak orMeuaer
T. B. FOnuna, Madopmarnmonnast Cetb, oTua-
CTH BBHJly CBOCH MacIITaOHOCTH, HO OTYaCTH
U BBHUJY CBOEH OpPHMEHTHMPOBAHHOCTHU, YCHJIM-
BaeT (pakTop aHOHMMHOCTH OOmeHus. biaro-
napst VIHTepHeTy y4acTHMKaMU KOMMYHHKa-
MM MOTYT TOZaMU SIBIISITHCSA JIFOJH, KOTOPBIE
JUYHO HE 3HAKOMBI M HE IUIAHUPYIOT MO3HA-
KOMHUTHCS. B 3TOM CBSA3M MOXKHO ITPOTHO3UPO-
BaTh JaJbHEHIee BIMSHUE CETEBOTO IIPO-
rpecca Ha TpaJUIMOHHbBIE (POPMBI OOLICHUS U
MICHXOJIOTHIO 00IeHus [2].

JIrobast KynbTypa TMOJpa3yMeBaeT CyIIle-
CTBOBAaHUE ONPEAEICHHOTO HH(OPMaIHOH-
HOI'O IPOCTPAHCTBA, XapaKTEPU3YIOILEIrocs
CBOMMH TEXHOJIOTUYECKUMHU OPYAUSIMHU U CO-
[IMaJbHBIMU ITapameTpaMu. B aToM oTHOIIE-
HUM VHTEpHET MOXKET paccMaTpuBaThCs B
KadyecTBe HOBEHIEeH M OBICTPO pacrpocTpa-
HSIOMIEHCST WHPOPMAIIMOHHON Cpelbl COBpe-
MEHHOH KYJIbTYpBI.

Lingvistika a interkulturni komunikace

KomnbroTep cerofs cTaHOBUTCS Psiio-
BbIM CPEICTBOM OOIIEHUs, a B OyAyIIeM Mo-
KET TIPEBPATUTHCSI B OJHO M3 OCHOBHBIX
CpPeACTB KOMMYHHMKATHBHOTO B3aUMOJIEH-
ctBusA. Ecimm 3TO AEMCTBUTENBHO MPOU30M-
ner, To, nomMus, 4yro «The medium is the
Message» (CpeacTBO COOOIIEHUsI €CTh CaMoO
cooOIIeHne), JIOTMKa KOMIIBIOTEPHBIX CeTei
HEM30€KHO HAYHET NPEBPAIAThCS B JIOTUKY
OO0IIIEHUs] COBPEMEHHOI0 uesioBeka. Tem ca-
MbIM HHTEpHET Kak «ceTb ceTei», T.e. Co-
BpEMEHHasl TeXHoJIornueckas 0Oas3a wuHpoOp-
MaI[MOHHO-KOMMYHHKAIIMOHHBIX  TTOTOKOB,
o0emaeT cTaTh SMULEHTPOM Pa3BUTUS CO-
BPEMEHHOW OpTaHU3aIlH COIIMyMa.

B cunmy MHOXECTBEHHOCTH OXapakTepu-
30BaHHBIX YEPT WHTEPHET-OOMICHUS M WX
Pa3sHOPOAHOCTH BCEMHPHOE PpacHpoCTpaHe-
HUE BHUPTYaJbHOIO OOILIEHUS KpaiiHe HeoJ-
HO3HAYHO MO CBOMM mociuenctBusM. K mosu-
TUBHBIM TIOCIIC/ICTBUSIM pa3BepThIBaHUs MH-
TEpHETa MOXKHO OTHECTH, HaIlpUMeEp, paciiu-
pEHUE M03HABATENbHBIX MPAKTHK. Tak, MHO-
r'He UCCcieoBaTeN o0pallaloT BHUMaHUE Ha
TO, YTO C pacrnpocTpaHeHueM MHTepHera pes-
KO BO3pacTacT 3HAYCHHE BHU3YaJbHOTO MBIII-
neHus. K HeratuBHBIM IOCIEICTBUSIM pac-
NPOCTPAHEHUS!  «BUPTYaJIbHOTO»  OOLICHUS
MOYXHO OTHECTH CJEIyIOLIee: COKpalleHUe
COLIMAJIBHOTO B3aUMOJEUCTBHUS, CY>KEHHE CO-
UATBHBIX CBSA3CH (BIUIOTH O OJMHOYECTBA),
pa3BUTHE ACTIPECCHBHBIX CUTyallUid, ayTH3a-
LMl IeTel U MOJPOCTKOB, POPMUPOBAHUE HE-
aJIeKBaTHOCTHU COLIMAIBHOMN MEPLENIHHU U T. 1.

Takum oOpa3om, aHanu3 oOuieHus B Mn-
TEpHEeTE HArJsIHO AEMOHCTPUPYET MPOTHBO-
PEUUBOCTH NPOLECCA IPOHUKHOBEHUSI CETH B
COLIMANIBHYIO CTPYKTYpY oOIiecTBa. JTta 0co-
OEHHOCTb MOXET M HE HOCUTh OJHO3HA4HO
MOJIOKUTEIBHOTO WJIM OTPHUIATEIBHOTO Xa-
pakTepa. B meinom, cienyer NmoI4epKHYTS,
yro MHTEepHeT Kak ocobas cdepa B KU3HU
o0IecTBa OKa3blBaeT BIMSHUE Ha BCE €ro
3JIEMEHTBHI, BKJIIOYasi U Takoe OOIIEeCTBEHHOE
SBJICHHE, KaK YEJIOBEYECCKHI SI3BIK M CHOCO0
€ro CyIIECTBOBAHUS — YEJIOBEYECKYIO PEUb.
SI3pik  VIHTEepHET BBICTYMaeT Kak ocolas
¢dopma CylIiecTBOBaHHUS €CTECTBEHHOTO SI3bl-
Ka, peanusyemasi B Cenu(UIecKux yCIOBH-
AX ¥ OTpakarollas MpoLecc B3auMOACHCTBUS
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Abstract. The article touches upon the factor of coherence of the interlocutors’ conceptual systems in the pro-
cess of speech interaction. While communicating people should take into account that there can be certain differ-
ences in the interpretation of concepts as well as their various hierarchy in the interlocutors’ individual concep-
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KorHuTuBHBIA  ypOBE€Hb OpraHU3aIUuU
SI3BIKOBOM JINYHOCTH OXBAThIBAE€T MHTEIICK-
TyalbHyI0 cdepy JUYHOCTU, TEM CaMbIM Ja-
Basl MCCIEAOBATENIO BBIXOJ Yepe3 SI3bIK, 4e-
pe3 MpoLecchl FOBOPEHUS M IMOHUMAaHUS K
3HaHUIO, CO3HAHHUIO, MPOIECCaM MO3HAHMUS.
EaununamMyu  1aHHOTO  YpOBHSI  SBJISIIOTCSA
UJeU, OHATHUS, KOHLIENTHI, CKJIA/IbIBAIOIIHE-
CA Y KaXJI0U SI3bIKOBOM MHJMBUAYAJIBHOCTH B
OoJiee WM MEHee YIMOPsI0YeHHYIO0, CUCTeMa-
TU3UPOBAHHYIO KapTUHY MHUpPa, OTpa’karo-
YO HepapXHI0 IICHHOCTEH [2].

B kadecTBe OCHOBHOW €IMHMIIBI BHIIIIE-
YKa3aHHOTO YpPOBHSI paccMaTpHUBAEeTCs KOH-

Lingvistika a interkulturni komunikace

LENT KaK HeKasl WaealibHas CYIIHOCTb, OTpa-
JKaroIas Cofiep >KaHue OIbITa U 3HAHUS CyOb-
€KTa, OCHOBHAsl MBICIHUTENIbHAS €IUHULA
XpaHeHUsT W mepefadd WHpopManuu (3Ha-
HUS), HEKOE MBICIUTENbHOEe 00pa3oBaHUE,
KOTOpPO€ OOBEKTUBUPYETCS B SI3BIKE U PEUM.
[Ipuuem s3bIK, Kak MpPaBWIO, 3AKPEIUISET
o0IIMe XapakTEePUCTUKU TOTO WM HHOTO
KOHIIENTa, HOMUHUPOBAHHOI'O CJIOBOM.
KoHuenryansHas cuctema paccMmarpuBa-
€TCsA KaK CUCTEeMa 3HaHW U MHEHUH O MHUpE,
OTpa)karolllasi MO3HABATEJIbHBIA OIBIT YEJO-
BeKka. [1o3HaBaTENbHBI OMBIT BKJIIOYAET KaK
JOSI3bIKOBOM, TaK W SI3bIKOBOW YpPOBHH, HE
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OyIyud OTpaHUYCHHBIM KaKOW-THOO JTMHTBU-
CTHYECKOW cymHocThI0. KoHcTpyupoBaHue
KOHIIENITYaJIbHOM CHUCTEMBI MPOMCXOAUT eIle
Ha JOS3BIKOBOM (ZOBepOalbHOM) 3Tame cy-
[IECTBOBAHMS MHIVBH/IA, @ BCS CHCTEMA TIPH-
oOpetaer HeBepOanbHbI Xapakrep. VHbIMU
CIIOBaMH, KOHIICNITyaJIbHAass CHUCTEMa MOXKET
paccMaTpuBaThCS B TEPMHHAX MEHTAIIbHBIX
peTpe3eHTanni, OTPaKAIONINX KaK HES3BIKO-
BOIl (HeBepOaNbHBIN) MUpP, TaK U S3BIKOBYIO
(BepOanbHYyI0) 1EHCTBUTENBHOCTS [3].

[Tonxons K KOHIENTY KaK €AMHUIIEC WH-
IVBHUIyaJbHOTO  CO3HAHHS, ECTECTBEHHO
MPEINOJIOKHUTh, YTO HE TOJBKO Pa3HbIE S3bI-
KH KOHIENTYAIM3UPYIOT, T. €. MPEIOMIISIOT,
JIeMCTBUTENBHOCTh 11O-PAa3HOMY, HO U B IIpe-
Jenax OIHOTO S3bIKa, S3BIKOBOTO COOOIIE-
CTBa HE MOXET OBITh IMOJIHOTO COBMAJCHUS
WHIAVNBUAYAIbHBIX CO3HAHWH, a 3HAYUT, H
MOJIHOTO  COBMAJICHUS  WHANBUAYATbHBIX
KOHIIENITOB M KOHIICNITYaIbHBIX CHUCTEM. Tak
KaK 32 OJTHUM M TE€M K€ CIIOBOM OJIHOTO SI3bI-
Ka B yMax pas3HbIX JIOJEH MOTYT CTOSITh pa3-
HBIC KOHIICTITHI, OYEBUIHO, YTO OJTHU U TE XKE
MOHATHUSL OyIyT BOCHPUHUMATHCA JIOABMU
no-pazHomy. MHade roBopsi, UHIUBUIYalb-
HOCTb KOHILIENITYaJIbHOM CHCTEMbI MPOSBIIS-
eTcsi B 00pa3oBaHuU CreU(DUIECKON, CyOh-
€KTUBHOW KapTUHBI Mupa. M3 sToro cienyer,
YTO B WHAMBHIYAIBHBIX KOHIENTYaTbHBIX
CUCTEMax BIIOJIHE €CTECTBEHHbI KaueCTBEH-
HbIC pa3IUYMsi B HUHTEPIPETAIMH OJHUX H
TeX K€ KOHIENTOB U COOTBETCTBYIOIIMX UM
SI3BIKOBBIX BbIpakeHMi. IIpu 3TOM A3BIK pac-
CMaTpUBAeTCs KaK YacTh KOHLENTYyaJbHOMU
CUCTEMbl WHAWBHJA, S3BIKOBAs CHCTEMa SIB-
JSIeTCSl CPENICTBOM €€ MOCTPOCHUS U CUMBO-
JMYECKOTO MPECTABICHHUS.

Takum 00pa3oMm, JAMCCOHAHTHBIE CHUTYa-
MM HA KOTHHUTUBHOM YpPOBHE OpTraHH3aI[UN
S3bIKOBOM JIMYHOCTH OOYCJIOBJIEHBI HECOTJIa-
COBAaHHOCTBHIO KOHIIETITYyaJbHBIX CHUCTEM HH-
nuBuAoB. [loigHoe coBmazeHHe CTPYKTYPHI
WHANBUAYAIbHBIX KOHIENTOB W KOHIIETTY-
QIBHBIX CHCTEM B CO3HAHWH OTICIIbHBIX HH-
JTUBUIOB HEBO3MOXKHO, KaK CJIEICTBUE, OIHU
U T€ XK€ TIOHATHUS MOTYT BOCIPHHHMATHCS
JIOABMH MO-Pa3HOMY.

[TpomtrocTpripyeM JaHHOE IOJIOKEHHE
Ha TIpUMepe.

16

I don’t expect anything, I said. I don’t
expect you to do anything that you don’t
want. You can do what you like, study art,
etcetera. I won't ask anything, anything of
you, except to be my wife in name and live in
the same house with me

She sat staring at the carpet.

You can have your own bedroom and
lock it every night, | said.

‘But that’s horrible. It’s inhuman! We’ll
never understand each other. We don’t have
the same sort of heart.’

I've got a heart, for all that, I said.

‘I just think of things as beautiful or not.
Can’t you understand? I don’t think of good
or bad. Just of beautiful or ugly. I think a lot
of nice things are ugly and a lot of nasty
things are beautiful.’

You 're playing with words, I said. [4]

YyacTHUKaMH peyeBOro B3auMOECHCTBUSA
SIBJISIFOTCS TJIaBHBIE T€POU poMaHa — Mupan-
Ja u ee noxuturens, Openepux Kierr.

[Ipexxne Bcero, HEOOXOOUMO OCYIIle-
CTBUTb AHAJIU3 COCTABJISIIOLIMX KOHIIENTY-
aJbHBIX CHCTEM KOMMYHHKaHTOB. B pac-
CMaTpUBaEMOM MaTepuaie Mbl OOHApyKHUBa-
€M, 4TO B peurn MupaHnasl akTyalIu3upyrTCs
Takue koHnenTtel, kak BEAUTY wu
UGLINESS, B T0 Bpems kak Kierr Bcien-
CTBHE OCOOCHHOCTEW CBOEH KapTUHBI MUpa U
YPOBHSI €€ PENpe3eHTalNN alleJUINPYET K Ta-
KuM cyurHocTsM, kak GOOD u BAD.

OueBHHO, YTO TOJBKO peaau3alus dJie-
MEHTOB SI3bIKOBOM CHUCTEMBI IMO3BOJSIET BbI-
SABUTb CTENEHb OOMIHOCTM MEHTAJIbHO-
penpe3eHTUPYIOMUX obnacTeld KOMMYHHU-
KaHTOB, [M0O3TOMY HEOOXOJIMMO PaccCMOTPETh
COJIEpXKATEIbHOE HAIOJIHEHHUE BBIIICYIIOMSI-
HYTBIX KOHLENTOB IyTEM HX PEKOHCTPYK-
uuu. B ananusupyemoMm marepuaine KOHIIET-
TyaJbHbIC CYIIHOCTH BEAUTY u
UGLINESS, GOOD u BAD naxoasT Bep-
OallbHYI0 pENpPE3eHTAlMI0 B  CIEAYIOLINX
A3BIKOBBIX €JUHULIAX:

BEAUTY - art, art-collecting, beautiful,
great;

UGLINESS — inhuman, horrible, horrid,
to Kkill the beauty;

GOOD - nice, proper, right, be nice to;

BAD - nasty, dirty, be nasty.
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HpI/IHI/IMaSI BO BHUMAHHUC SA3BIKOBOC
HAITOJIHCHUC PCTIPEC3CHTUPYCMbIX KOHIICIITOB,
BO3MOXXHO 3aKJIO4YUTh, YTO CCEMAHTHYCCKHE
perpe3CHTallu OHHOSI/IHI/Iﬁ KOHIICIITOB pa3s-
nuvaroTcss. OTHOCUTENIBHOE OTCYTCTBHE 00-
ero pCnpe3CHTAaTUBHOI'O IIOJISI TAKKC IIO-
TBCPKAACTCA JaHHBIMU neKcnKorpa(i)qu-
CKHUX UCTOYHUKOB:

1. beauty — attractiveness, appeal, charm,
grace, bloom, loveliness, prettiness, gor-
geousness; aesthetism;

beautiful — possessing beauty, aesthetical-
ly pleasing;

2. ugly — unattractive, unpleasant, plain,
disgusting, horrid, distasteful, unlovely;

3. good — virtue, goodness, righteousness,
morality, uprightness, excellence;

4. bad — that which is below standard or
expectations of ethics or decency; badness,
evil, cruelty, immorality, dishonesty, wick-
edness.

YuuteiBas JaHHBbIC CHOBapeﬁ, MOXKHO
TaKXKC YTBEPXKAATh, YTO OIIMO3UIUN KOHIICII-
toB BEAUTY n UGLINESS/ GOOD u BAD
pearu3yroTCsad B pa3HBIX IUIaHaX: J3CTETUYE-
CKOM H MOPAJIBbHO-3THUYCCKOM, COOTBCT-
CTBEHHO.

N3 xoHTEeKCTa cuTyalud OYEBUIHO, 4TO,
0 MHEHHIO Mupaspl, ee coO0eceHUK TOo/-
MCHSCT KOHIICIITYAJIbHBIC CYHIHOCTHU
BEAUTY u UGLINESS, na GOOD u BAD,
0 9CeM CBHUACTCILCTBYCT CIICAYIOLICC BBICKA-
spiBaHme: «l just think of things as beautiful
or not. ... I don’t think of good or bad. Just
of beautiful or ugly». UupiMu ciioBammu, BO3-
MOXHO 3aKJI4YUTh, YTO B KOHHeHTyaHBHOﬁ
cucteme Kierra KOHICIITYaJIbHbBIC CYIITHOCTHU
BEAUTY u UGLINESS noameHsitoTcsi KOH-
nentamu BAD u GOOD.

B NpeaACTaBJICHHOM 3JIH30JAC «BEKTOP
pPa3BUTHUSI KOMMYHUKATUBHOW cutyamum» [1]
MOXET OBITh CHPOTHO3MPOBAH CIEIYIOIUM
00pa3oM: OTCYTCTBHE OTHOCHUTEIHLHON OOII-
HOCTH HHAWBHUAYAJIBbHBIX KOHICIITYAJbHBIX
CUCTCM KOMMYHHKAHTOB BCJICACTBHUC HCCO-
I'JIaCOBAHHOCTH CHCHI/I(bI/I‘IeCKI/IX, Cy6’beK—
TUBHBIX KapTUH MHpa SABJICTCA PCIIArOIIHUM
(bakTopoM, MPOBOIMPYIOMUM KOTHUTHUBHBIN
JUCCOHAHC.

KorantusBHEBIN AUCCOHAHC B YKa3aHHOM
BBIIIIC TIpUMEpE MapKHPOBAaH KOMMYHHKaH-

Lingvistika a interkulturni komunikace

TaMH Ha pa3JIMYHBIX S3BIKOBBIX YPOBHSIX:
JIEKCUYECKOM — HETaTHBHO OKpAallleHHbIE U
WHBEKTUBHBIE SI3IKOBBIE €IUMHUIBI  (petit
bourgeois squareness, stupid, dirty); cunTak-
CHUYECKOM — KoHcTaTanusi HemoHuMmanus (I
don’t know what you’re talking about); Bo-
MIPOCHUTENBHBIE TPEIIOKECHUsSA, TO0YXKIar0-
mue codeceJHUKa JaTh WHTEPIPETUPYIOIIUE
pazbsacaenus (What do you mean?). bonee
TOT0, OJJUH U3 KOMMYHUKAHTOB SKCIUIULIUTHO
YKa3bIBa€T Ha HECOTJIACOBAHHOCTH KapTHUH
MHUpa B ClIeAyIOIIeM BbIcKazbiBaHuU: «We’ll
never understand each other. We don’t have
the same sort of heart».

Takum 00pa3oM, JUCCOHAHTHBIE CHUTYya-
I Ha KOTHUTHUBHOM YpPOBHE OpIraHU3aLUU
SI3BIKOBOW JTMYHOCTH OOYCIJIOBJIICHBI HECOTJIa-
COBAaHHOCTBHIO KOHIIENTYaJIbHbIX CHUCTEM HH-
IVBHJIOB, WHBIMH CJIOBAMH, CTOJKHOBEHHE
CyOBEKTUBHBIX KapTUH MHpa TPUBOAHUT K
peanu3ai KOTHUTHBHOTO IMCCOHAHCA.

AHanu3 MaTepualia TO3BOJISIET 3aKIIO-
YUTb, YTO OCHOBHBIMH (paKTOpaMu, MPOBO-
UPYIOIUMU KOTHUTHBHBIN JIMCCOHAHC, SB-
JSIOTCS KaK pa3iuyusl B UHTEPIpPETALUU OJl-
HUX M TeX € KOHLENTYAIbHBIX CYIIHOCTEH
(«KOH(IMKT MHTEPHIPETALNI» B TEPMUHOJIO-
ruu I1. Pukepa), Tak u ux pasznudHas uepap-
XUsl B UHAMBHIYAJIbHBIX KOHIENTYaJIbHbBIX
crucTeMax KOMMYHHKAHTOB.
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AKTyanbHas Tr00alibHas COLMOJMHIBU-
CTHYECKasi CUTYallusl pacCMaTPHUBAETCS B CO-
BPEMEHHBIX HCCIEAOBAHUAX C  TO3MIIMHA
MacCIITa0HBIX M3MEHEHUU COIMAILHOMN opra-
HU3allUU, COMPOBOKIAIOUINX TMpoIecc TIIIo-
Oammzanuu W WHPOpPMATU3AUK OOIIECTBA.
WNHTEeHCUBHBIC WHCTUTYATH3UPOBAHHBIC Me-
JKS3BIKOBBIE KOHTAKTBl U Pa3iIN4HbIE (OPMBI
COLIMOJIMHTBUCTHYECKON cTpaTuUKaIH
CrocoOCTBYIOT (HOPMHUPOBAHUIO OOHOBJICH-
HBIX TMPEJICTaBICHUN O S3bIKe, KYJIBTYpE,
UJCHTUYHOCTH, YTO B CBOIO OYEPE]b BICYET
3a cO0Ol M3MEHEHHE PEeuYeBOM MNPAKTUKU U
3aKperyicHue B SI3bIKE HOBBIX KOMMYHHKA-

Lingvistika a interkulturni komunikace

TUBHBIX cTaHAapToB. DOKYyC COLMONUHTBHU-
CTHUYECKOTO aHallM3a CMEMIAeTCs OT AePUHU-
IIMU sI3bIKa (AUaNeKTa, COUOEKTa U T. 1I.) B
CTOPOHY HOBOTO MpeAMETa HCCIIECIOBAHUS —
U7E0JIOTHYecKr 00YCIOBICHHON U MHAEKCHO
VIOPSA0YCHHONW COBOKYITHOCTH crienuduye-
CKUX JIMHTBHCTUYCCKUX W CEMHOTHYCCKHX
pEeCypcoB, HWHTEpIpeTanus KOTOpOW B OT-
NENBHBIX CIy4Yasx MOXET COBMaJaTh C Tpa-
IUIMOHHBIM KOHIIETITOM «SI3bIK», HO 4Yale
COOTHOCUTCSI C TIOHSATHSIMH «PETHCTP» U
«penepryap». SI3BIKOBON pernepryap WHAH-
BHJIa PACHIMPSETCS B MPOIIECCE KU3HU U pe-
aNM3yeTcsl B COLMAIbHBIX MPAKTUKAX, KpaiiHe
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YYBCTBUTEIBHBIX K CUTYaTMBHOMY KOHTEK-
cty [1].

HoBwie ¢opMbI MUTpAITUN U CTPEMUTEIb-
HOE pa3BUTUE OHJIAH TEXHOJOTUU CO3JAI0T
CIOXHYI0  COIMAJIbHO-KOMMYHUKATHUBHYIO
cpeny, B KOTOPOM BO3MOXHO CETEBOE B3au-
MOJICHCTBUE JIIOJICH, TOBOPSIIMX HAa Pa3HBIX
SI3BIKAX, M KOTOpAasi MPOIYLHPYET Crerudu-
YECKHE€ CEMHUOTHYECKHE MOJAJbHOCTH H
¢opmbl. COLMONMHTBUCTHKA TIIOOATU3AINN
paccMarpuBaeT dSTH (AKTOpPhl B KauecTBE
KJIIOUEBBIX ApPaBEpOB Iepexoja OT Tpaau-
[IMOHHOW TapajurMbl s3bIKa (B OCHOBHOM
AHTTIUIICKOT0) KaK MOHOIIOJIUU OIpeeseH-
HOM JIMHTBOKYJIBTYPHOH OOIIHOCTH M Kak
CYLIHOCTH, (PUKCUPOBAHHOW BO BPEMEHH H
MPOCTPAHCTBE, K KOHIEMIINK JUBEpCU(HUKaA-
LMW SI3bIKA BCJEACTBUE MHTEHCUBHOIO Yy4a-
CTUSl HCHATUBHBIX KOMMYHUKAHTOB B peue-
BOM B3aumojielictBuu [5]. B mogoOHo# au-
BepCUPHUITMPOBAHHON KOMMYHUKATUBHOMN
cpene JIIoAM HaYMHAKOT UCIO0JIb30BaTh CaMble
pa3zHoOoOpa3Hble, TOCTYIHbIE UM JMHIBUCTU-
YECKHUE U KOMMYHUKATUBHBIE PECYpPCHl H
CMELIMBAaTh HMX B YPE3BBIYANHO CIIOKHBIE
JUHTBUCTUYECKUE U CEMHOTUYECKHE (HDOPMEI.
Jlia onucanus qaHHOro (heHOMEHa Hccieno-
BaTeld MpeIaraloT pa3IuyHble TEPMHHBI:
CIIOHTAaHHOE KOHCTPYMPOBAHHUE SI3bIKA B IIPO-
necce kommyHukamuu (languaging), oOmen
S3BIKOBBIMH KOJaMu (Crossing), MeTpOJIMHT-
BAJIbHOCTb, TPAHCUMOMATHUYECKUE PAKTUKH
u ap. [2].

CrnemyeT OTMETHTH, YTO B HAMOOIbIICH
CTEIIEHU OIMCHIBAEMbIC TEHJCHLNU Xapak-
TEpPHBI JUIsI PA3BUTHUSL AHTJIMKACKOTO SI3bIKa
BCJIEJICTBHE €T0 IHUPOKOTO PaCIpOCTPaHEHNUs
B Kau€CTBE OCHOBHOT'O CpPEACTBA MHTEPHALIM-
OHAJILHOM KOMMYHHUKAIlMM BO BTOPOM MOJIO-
BuHe XX — Hauane XXI| Beka. B pesynbrare
MIPOrpecca HOBBIX TEXHOJIOTUHM, KOTOPBIE CO-
MIPOBOK/IAJTUCH MOSBJICHUEM HOBBIX JIMHIBU-
CTHYECKMX  BO3MOKHOCTEH,  aHTJIMHCKUU
SI3bIK CTajJl JOMHMHHMPYIOIIUM SI3bIKOM B pas-
JUYHBIX cepax 3KOHOMUKUA H KYJIbTYyphl —
OT OM3Heca JI0 CpeACTB MaccoBOU nHpopma-
uud u obpazoBanus [3]. B 3ToT %ke mepuon
3HAUYUTEIIBHO BO3POCIIO KOJMYECTBO CTpPAH,
JIETUTUMHU3UPOBABIINX AHTJIMICKUI B Kaude-
CTBE O(UIMATBHOTO WM BTOPOTrO OQHIIH-
aJIbHOTO SI3bIKA M 3aKOHOJATENIbHO 3aKpe-
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MUBIIUX O0S3aTEIBLHOCTh €r0 M3YUYEHHUsS Kak
BTOPOTO WU HMHOCTpaHHOTo. [lo maHHBIM
nccnenoBanuii, 6onee 80 % aHIIOA3BIYHOM
KOMMYHHKAIIMH OCYIIECTBISIETCS MEXAy OU-
JUHTBAJILHBIMHA ¥ MYJIbTHJIMHTBAIBHBIMU WH-
TEPJIOKYTOpaMH, JIEMOHCTPUPYIOIIUMH Ype3-
BbIYallHO BapUaTUBHOE PEYEBOE MOBEIACHHUE U
CIEYIOIIMMH CaMbIM Pa3HbIM KYIbTYpPHBIM
kogaM. Bece 3To mpeponpenenuio craTyc aH-
[JIMICKOTO $s3bIKa KakK sI3bIKa MEKIyHapo.-
HoOro. B 3ToM kauecTBe OH ompeensieTcs Kak
«mapagurMa, TpHU3HAIONIas WHTEPHAILUO-
HaJbHBbIC (PYHKIIMW aHTJIMHCKOTO SI3bIKA M €TO
UCIIOJIb30BAHUE B COLIMODKOHOMUYECKOM M
KyJIbTYPHOM KOHTEKCTax [JIi KOMMYHHUKa-
[IUU MEXIY MPEACTABUTEISIMU PA3HBIX JIUHT-
BOKYJIbTYPHBIX OOIIIHOCTEH, /ISl KOTOPBIX OH
HE SIBJIIETCS POJHBIM» [4].

AHITIMICKANA A3BIK B CBOEH IUIIOPAIIH-
CTHYHOI opme paccmaTpuBaeTcss HEHATHB-
HBIMU WHTEPJIOKYTOPaMH KaK CPEICTBO BHI-
paXeHUs! CBOEM KyJIbTYpHOM HUJIEHTUYHOCTH.
Jns  noctukeHHs B3aMMOIIOHMMAHHS OHU
UCIIOJIB3YIOT TOT AHIJIMHCKWM, KOTOPBIM HE
BCEI/la OTBEYACT S3bIKOBBIM HOpMaM, 4YTO
BJIEYET 3a cOoO0OM 3aKperyIieHne HOBBIX (OpM
UCIIOJIb30BaHUS sI3bIKa Ha (DOHOJIOTUYECKOM,
CEMaHTUYECKOM, CHHTAKCUYECKOM U IIparma-
TUYECKOM YpOBHE.

KoHuenmust aHrnuiickoro kak MexxayHa-
POJTHOTO $I3bIKA, O€3YyCIIOBHO, TpeOyeT mepe-
CMOTpa ONPEJCIICHHBIX METOO0JOTHYECKUX
MaKCHM, B YAaCTHOCTH IMEPEOLCHKH I0IX0/I0B
K KOHIICTITyaJH3alliH SI3bIKa B aKTYaJIbHOM
COLIMOJIUHTBUCTHYECKOM pealbHOCTH, OOHOB-
JEHUsI METOJOB  COLIMOJIMHTBUCTUYECKOTO
aHallu3a ¥ UX aJanTalud K MparMaTuyecKum
3aa4aM OOydYeHUS! aHTJIHMICKOMY SI3BIKY He-
HAaTUBHBIX KOMMYHUKaHTOB, pa3pa0dOTKu WH-
HOBAIIMOHHBIX CTPATEruil sI3bIKOBOTO 00pa3o-
BaHUS B KOHTEKCTE TE€X W3MEHEHHH, KOTOpbIe
OUYEBUJIHO TIPOSIBIISIIOTCS Ha Pa3jIMYHbIX YpPOB-
HSIX s3bIKa B pe3ylibTaTe ero OecmpereneHT-
HOTO PAacIpOCTPAHECHHUS.
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Abstract. This article observes functioning of extended personifications in the book Three Men in a Boat (To
Say Nothing of the Dog) by Jerome Klapka Jerome. In the article the examples of extended personifications have
been analyzed. The author of the research comes to the conclusion that extended personifications are employed
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Tpormbl ABJISIOTCA HEOTHEMIIEMON YaCThIO
XYyJI0’)KECTBEHHBIX TEKCTOB. OHHM CO37ar0T
MeTa(pOPUYHOCTh PEUH, BBHIPAXKAIOT OTHOIIIE-
HHE FOBOPAILETO K TOMY WJIA HHOMY IIpeame-
Ty WM JIEHCTBUIO, XapaKTEPU3YIOT OTJINYU-
TEJIbHBbIE PU3HAKU TBOPUYECKOTO MBIILJICHUS
aBTOpa INpousBeAcHMs. Tpomnsl mpeacTasis-
FOTCS CIEAYIOIMMHU OCHOBHBIMU CPEJICTBAMHU
BBIPA3UTENLHOCTH: MeTadopa, amieropus,
METOHUMHUS, aHTOHOMAa3us, CUHEKI0Xa, 3U-
TET, CpaBHEHHUE, TUrepOoa, JINTOTa, OJIHIIE-
TBOpeHHe M Jpyrue. Kaxaplii U3 HUX npen-

HA3HA4YCH JUIS BBHITIONHEHUS crenuuuHoi
s HUX  (QyHKOUM. Tak, OJHMIICTBOPEHHE
MpeAnoaraeT HaJejleHUe HEOMYIIEBICHHBIX
MIPEAMETOB CPe/Ibl XapaKTEPHBIMU IS YeJio-
Beka mnpu3zHakamMu. OHO HCHOJB3YETCA MpU
OTNMCAaHUU TIPUPOJBI, OOBEKTOB C IIEIBIO
MIPUCBOCHUSI UM CIIOCOOHOCTH AyMaTh, OIIY-
maTh, BRIMOJMHATE neictBuda [2]. K. X. Pan
BBIJICJISIET OJIMHOYHBIE U Pa3BEPHYTHIE OJIH-
nerTBopeHus. [IpuHaIe)KHOCTh OJTUIIETBOPE-
HUS K OJHOW M3 ATUX TPYMNN ONpeneisieTcs
KOJJMYECTBOM TIEPCOHU(PUKATOPOB B CIIOBO-

T - . .
Hayunvui pyxosooumens: O. P. @atisynnuna, K. unon. H., cmapuiuii npenooagamensd Kageopsbl UHOCTIPAH-
HbIX 5A3bIKO08, 8 chepe mencOyHapoOoHbix omuouenutl KOV, 2. Kazanwv, Pecnybnuka Tamapcman, Poccus
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coueTaHuu (uiaum KoHTekcre) [5, c. 14].
O. I1. EpmakoBa omnpenenseTr oJuLeTBOPEeHNe
«KaK pa3sHOBUIHOCTH MeTadope» [4, ¢. 172].
W3 aHanu3a JaHHOTO OMNpEIeNeHHsl U TOHS-
Tus «pas3pépuytas metadopa» M. C. Scrpe-
6oBa-IlecTpuukoro cieayer, 4To pa3BEpPHY-
TO€ OJMIIETBOPEHHE — PAa3HOBUIAHOCTh MeTa-
(bopbl, «ocaeI0BaTENbHO OCYIIECTBIsIEMAst
Ha TMPOTSHKEHUU OOJIBIIOTO (pparMeHTa co-
OOIIIEHUs] WIM BCEro COOOIIEHUS B IIEJIOM»
[8, c. 176]. Takum oOpa3om, CTPYKTYyphI pas-
BEPHYTOI'0 OJULETBOPEHUS U Pa3BEPHYTOU
MeTapopbl aHAIIOTUYHBL: OJIMLIETBOPEHUS 00-
Jee BBICOKOH CTymeHHM (IPEJIOKEHUS |
TEKCT) BKJIIOYAIOT B c€0s OJMIIETBOPEHUS
6oJiee HU3KOTrO sipyca (cJIoBa U CI0BOCOYETA-
uus) [8, c. 177]. Cornacuo A. B. bana6ano-
BOH, pa3BEPHYTHIE OJULETBOPEHUS — OJIULIE-
TBOPEHHUS, MPEJCTABICHHbIE B KOHTEKCTE,
KOTOPBIA COJEPKUT «HECKOJIBKO aHTPOIIO-
MOPGHBIX TPU3HAKOB, BBIPAKCHHBIX CXO/I-
HbIMU WM PA3IUYHBIMU TPAMMaTHUECKUMHU
criocobamm» [1, c. 56]. Takum oGpazom, paz-
BEPHYTOE OJIMLIETBOPEHUE — PEANM3yEMbII Ha
HPOTSKEHUH OOJIbIION YaCTH OBECTBOBAHUS
TPOII, UCTIOJIb3YEMBIHN C LIETBIO IIEPEHOCA Xa-
PAKTEPUCTUK >KMBOIO OOBEKTa Ha HEXHUBOM.
3ayacTyio OHHM BBIPAXKAIOTCA HECKOJIbKUMHU
npeuIokeHusIMU. B aToM 3akmrouaeTrcs MX
OCHOBHast 0COOEHHOCTh. Pa3B&pHyTble onH-
LIETBOPEHUS IIO3BOJISIIOT aBTOPY NpPOU3BElE-
HUS CO3/1aBaTh >KMBOW LEIOCTHBIM XYyHOXKe-
CTBEHHBIH 00pa3. ONHUIETBOPEHUS] MOTYT
npuHuUMaTh (Gopmy metadopbl MU CpaBHe-
uus [2, c. 104-105].

AKTyanbHOCTh JIaHHOTO HCCIIEI0OBaHUS
00yCJIOBJI€HA MOBBIIIEHHBIM HayYHbIM HHTE-
PECOM K SI3BIKY IIPO3bl B HACTOSILEE BPEMS;
HEOOXOJIMMOCTBIO MHTEpIIpETaluu pa3Bep-
HYTOTO OJIMLIETBOPEHUS, MO3BOJIAIOIIEH Xa-
PAaKTEepU30BaTh TIIYOMHY HMHTEIIEKTYaJIbHBIX
MBICJIEH, BBIPAKEHHBIX CIIOKHBIMH CEMaHTHU-
KO-CHUHTaKCHUUYECKUMH CTPYKTypamMH. AHalu3
(YHKLIMOHUPOBAaHUS Pa3BEPHYTOrO OJIMLIE-
TBOPEHHUS IIO3BOJIUT HE TOJBKO JETajbHEE
pa3o0paThCsi B TBOpPUYECTBE MMCATENs, HO U
BBISIBUTD CIIEIM(HUKY €ro BHyTPEHHETr0 MUpa,
UHTEJUIEKTYaJIbHOH M 3MOIMOHAIBHON CTO-
POH €ro JUYHOCTH, KOTOPBIE MO3BOJISIIOT MO-
Ka3aTb OCOOCHHOCTH WHIMBUAYAJIBHOTO aB-
Topckoro crtuist. OHM B CBOKO Ouepenb WIl-
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JIOCTPUPYIOT, B KAaKUX KaTEropusx aBTOP
PacKpbIBAET CIOKHUBIIHNECS Y HETO MOHATHUS U
MHEHHUSI 00 OKpy)Karollel JeHCTBUTENbHO-
cti. VHIuBUAYyanbHO-aBTOPCKON peyb BBI-
CTYMaeT KakK BBIPAXKEHUE JMYHOCTU IHCATE-
75, 4TO TMOMOTAeT OIpPENeIUTh CHEHUPHUKY
aBTOPCKOT'O CO3HAHMSL.

Lenpio manHO# pabOTHI SBISETCS aHATU3
(GYHKIMOHUPOBAHUS YKa3aHHOTO Tpoma B
CBA3U C €ro KOMIUIEKCHOCTBIO M MHOTIOac-
MEKTHOCTHIO, UMEIOIICH OTHOIICHHE K (HUIIo-
noruu u ncuxonoruu. [logo6Has MHOTOKOM-
MMOHEHTHOCTh TO3BOJISIET Haubojee TOYHO
MHTEPIPETUPOBATh CO3[]aBAEMbIE ABTOPOM
IuTepaTypHble 00pa3sl. bonee Toro, ucnosnb-
30BaHHUE PA3BEPHYTHIX OIUIETBOPEHUM B XY-
JIO’)KECTBEHHOM TEKCTE BBICTYMAaeT KaK WH-
CTPYMEHT WILTIOCTPUPOBAHHS CKPBITOM HEU
aBTOpA IMOBECTBOBAHMUSI.

JlanHoe wuccienoBaHUE MPOBEACHO Ha
Marepuae MIPOU3BEICHUS Jlxepoma
K. Ixxepoma (Jerome K. Jerome, 1859-1927)
«Tpoe B nmonke, He cumtas cobakm» (Three
Men in a Boat (To Say Nothing of the Dog)).
[lo 3agymMKke aBTOpa MPOU3BEICHHUE JIOJIKHO
OBLIIO OTHOCHUTHCS K JKaHPY TaK Ha3bIBAEMOTO
«JIUTEPATypHOTO IIYTEIIECTBUSA», OMUCHIBA-
IOILIETO JIeTaldu COBeplIeHHOMN moe3aku. On-
HAaKO cleayeT 3amMeTutb, urto Jlxepom
K. IxxepoM HIUTIOCTPUPOBAT OKPYKAIOILYIO
NeHCTBUTENBHOCTh, HAIOJHAS IOBECTBOBA-
HUE FOMOPUCTUYECKUMHU CUTYaIUSIMU.
H. ®. [llepbak oTrmedaeT, JaHHBIM MpeaMET
nuTepaTypHoro  TBopuectBa  Jxepoma
K. Ixxkepoma 00pén XapaKTepHbIE YEPTHI
FOMOpUCTUYECKOM noBecTH [7, c. 5].

PaGotel anrnmiickoro mnucatens ObLIU
oO0bekTaMH  HcciaemoBanmii  A. Mocca,
B. I'ytkecca, P. M. ®opo, [x. Konnomu,
B. Ilputyerra u ap. B kaudectBe xapakrep-
HBIX 4YepT s3blka Ipou3BeAcHUu J[[xepoma
K. JIxxepoMa BBIIEISIOT «SICHOCTb, IIPOCTOTY,
aOPUCTHYHOCTh, OJM30CTh K Pa3TOBOPHOMU
peum» [6, c. 2, 3].

Lenecoobpa3HocTh paccMOTpeHus
(GYHKIIMOHUPOBAHUS Pa3BEPHYTOTO OJIHIIC-
TBOPEHHUSI B KOHTEKCTE IOMOPUCTUYECKOU
nosectu [Ixepoma K. JIxepoma «Tpoe B
JIOIKE, He cuuTas coOaKm» OOBSICHIETCS Ya-
CTBIM OOpallleHueM aBTOpa K JaHHOMY Cpe-
CTBY BBIpa3UTENIBHOCTU. B uccnegyemom xy-
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AOXKCCTBCHHOM TCKCTC OHO BBLICTYIIACT B Ka-
YecTBE HHCTPYMEHTa  HUIIOCTPUPOBAHUS
HKOJIOTHYECKUX TPOOIIEM, a TaKKe CpPelICTBa
CO3/1aHHS UMMEPCUBHONH OOCTAaHOBKHU BOKPYT
gyuratensi. Vcronb30BaHWE — pa3BEpPHYTOTO
ONTUIIETBOPEHHUSI TIO3BOJISIET JOCTHYb BBICO-
KOH cTeleHu BBIPASUTCIIBHOCTU TCKCTa JAXKE
B MpoIIecce OMMCAHUsI TPUBUATIBHBIX JeTajei
KHU3HH. 3a9aCTyI0 OJIMIIETBOPEHUE NTPUMEHS-
eTca npu u3o0paxeHuu npuponsl. O0 3ToM
CBHUJICTEIICTBYET HWCIIOJIB30BAaHUE JTaHHOTO
CpEICTBa BBIPA3UTEIHLHOCTH B IOBECTH aH-
rimiickoro nucarens « Tpoe B JIoaKe, He CUH-
Tasi cobakm». «From the dim woods on either
bank, Night’s ghostly army, the grey shad-
ows, creep out with noiseless tread to chase
away the lingering rear-guard of the light,
and pass, with noiseless, unseen feet, above
the waving river-grass, and through the sigh-
ing rushes; and Night, upon her sombre
throne, folds her black wings above the dark-
ening world, and, from her phantom palace,
lit by the pale stars, reigns in stillness».
CpencrBamu OLYIIEBICHUA IIPUPOJBI
«Night’s ghostly army, the grey shadows,
creep out with noiseless tread to chase away
the lingering rear-guard of the light», «and
Night ... folds her black wings above the
darkening world» aBTOp mojgUepkuBaeT Men-
JICHHOC HACTYIUICHHC TEMHOTO BPECMCHU CYy-
TOK, a Onmaromapsi cioBocouyeTanuio «through
the sighing rushes» HeBobHO co3naéres Brie-
YyaTjeHue eje OIYIaeMOro JIYHOBEHHUS Be-
TCPKa MU CJICTKa CJBIIIINMOI'O IIyMa KaMbllla.
Kpowme Toro, Mbl rosiaraem, aBTop UCIOJIb3YET
rmaron reign («and Night reigns in
stillness») ¢ 1enpIO TOMYEPKHYTH MOTYIIE-
CTBO HOYM, €€ HeoOpaTuMoe HaCTYIUICHHE,
HEBO3MOXKHOCTb ITPOTHUBOICUCTBOBATH €il.

B cnenyromem nmpumepe «the dying day
breathes out her last» crmemyer oOpatuthb
BHUMAaHHUC Ha TO, YTO aBTOp IJId CO3OAaHUA
o0pa3a-oJIUIEeTBOPEHHS] HE TOJBKO HCIIONb-
3yeT Taroi, B OOJILIIMHCTBE CIydaeB IpH-
MEHSIEMBIA 110 OTHOIICHUIO K >KUBBIM cyuie-
CTBaM, HO M OMNpeJeNsieT MOJOBYIO MpPUHA-
JIC)KHOCTb [HA, MPUMCHSAA MNPUTKATCIBHOC
Mectoumenue her. Ymorpebnenue mecro-
umeHni her, his ¢ mpenmeraMu cpeabl sIBIIs-
€TCsl JOCTaTOYHO HEOOBIYHBIM MJI aHTJIHi-
CKOTO s13bIKa. Yalle Bcero OHM yKa3bIBalOT Ha
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MPUHAJICKHOCTh BEIIM YEJIOBEKY COOTBET-
cTBymomero mnoia. OIHAKO B XyA0KECTBEH-
HOM JUTEpaType JAaHHBIA NPUEM HCIOJIB3Y-
eTCs ISl HAJIeTICHUS! HEOyIIEBICHHBIX 00b-
CKTOB CBOﬁCTBaMH, XapaKTCPHBIMH  IJIA
MPEACTABUTENSI YEJIOBEUECKOro poja. ITO
TaK)Ke IPOCIEKUBAECTCA B CIEAYIOUIMX OT-
ppiBKax: «... the world is young again —
young and sweet as she used to be ere the
centuries of fret and care had furrowed her
fair face, ere her children’s sins and follies
had made old her loving heart ...»; «And we
sit there, by its margin, while the moon, who
loves it too ... and throws her silver arms
around it clingingly...». Ynorpebnenue ot-
HOCHUTEJIBHOTO MecToMMeHHus who B momuu-
HUTEILHOU YacTH CJIO0KHOTO IpCAJIOKCHUA
COIJIACHO TpaBWJIaM TpaMMaTHKU aHTIUH-
CKOT'O 5I3bIKa BO3MOXKHO B cilydae, eciii who
OTHOCHUTCSI K CJIOBY TJIaBHOTO TPEJIOKECHHUS,
o0Oo3HavaromeMy jauno. B ciydae ecnu oT-
HOCUTEIIbHOE MECTOMMEHHUE OTHOCHUTCS K
MpeaAMETY, TO UcToab3yercs that, which. On-
Hako Jxepom K. JxepoMm HamMepeHHO
HapyllIaeT JaHHOE MPaBUJIO, TAKUM O0pa3oM
OAYUICBJIASA HOYHOC CBCTUIIO.

Hxepom K. JIxepom HachIIaeT MOBECT-
BOBAHUC OJIUUCTBOPCHUAMU JIA NOTPYKCHUA
yuTarenas B 00CTaHOBKY, B KOTOpOH Ipouc-
XOIUT JIEHCTBHE MOBECTH. Tak, Ipu omuca-
HUM CIIEHbI, KOTJa TJIaBHbIE I€POU PACCYXK-
JAIOT O MPEUMYIIECTBAX HOYEBKHU MOJ OT-
KpBITBIM HeOOM, osiniieTBopeHue «the river,
playing round the boat, prattles strange old
tales and secrets, sings low the old child's
song ...» MHO3BOJEICT YCJbIIIATL TCYCHUC
Oypuisieil peku, e€ UrpuBble BCIUIECKH, KO-
TOpBIE Pa30UBAIOTCS O JIOJKY.

CpencTBoM OJMIIETBOPEHHSI aBTOP FOMO-
pHCTI/I‘{eCKOﬁ IIOBECTH HAIIOMHUWHACT HaM, 4TO
BCE MBI SIBJISIEMCS] YaCThIO IPUPOJIBI, €€ «I10-
TOMKaMUY.

OHn ynono0nsieT e€ Matepu WM HIHEUKE,
KOTOpas Bc€ BpeMs 3a00TUJIach O 4YeloBeye-
CTBe, «OHa 0arokaya Hac, CBOMX CHIHOBEH, Ha
UPOKOU Tpyam»: «...the world ... sweet as
she was in those bygone days when, a new-
made mother, she nursed us, her children,
upon her own deep breast — ere the wiles of
painted civilization had lured us away from
her fond arms». Ho mozxe oOpa3 mpupomb
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mensiercd, Jxepom K. [xepom cpaBHHBaeT
e€ CO CTapyILIKOM, JIUIO KOTOPOM MOKPBITO
mopmuHamu: «... we fall asleep beneath the
great, still stars, and dream that the world is
young again — young and sweet as she used
to be ere the centuries of fret and care had
furrowed her fair face...». bopo3nku cumso-
JU3UPYIOT MTOBPEKICHNSI, HAHECEHHBIE 3a BCE
BpEMsI CYIIECTBOBAaHUS YEJIOBEUECKOIO poja.
Takum oOpa3om, mucaresnb oOpalaeT BHU-
MaHHE YHUTaTeJeil Ha 3KOJOTMYECKOE COCTO-
SIHUE OKpY’Karollel cpenpl. ABTOp ¢ yBaxe-
HUEM U 3a00Toi oTHocHTCs K mpupozae. OO
3TOM CBUJETEIbCTBYIOT OOpallleHus K HeM, B
KOTOPBIX TMPOTArOHUCT HCHOJB3YeT HMMEHa
cooctBennbie: «Nature», «Mother Earthy.

B pesynbrare mnpoBeneHHOro aHalu3a,
HOCBALICHHOTO  M3YYEHHUIO 0COOEHHOCTEH
(GyHKIIMOHUPOBAHUS OJULETBOPEHUS B MOBE-
ctu [xepoma K. JIxepoma «Tpoe B noxke,
HE cuMTas coOaKw» MOXKHO CHeNaTh CIeny-
foumii BeiBoA. Llenb ymotpebienus pas3Bép-
HYTBIX OJULETBOPEHUI COCTOUT HE TOJBKO B
CO3/IaHUU BBIPA3UTEIIBHOCTH XYHOXECTBEH-
HOTO TEKCTAa W TIOBBIIIEHUH CTEIEHU €ro
HMOLIMOHAIBHOCTH, HO U B CO3JaHUU SIPKOTO
o0paza, crmocoOHOTO BO3JEHCTBOBATh Ha BO-
oOpakeHHe yuTaTesiei, OTOOpaKeHUHu OTHO-
HICHUS aBTOpa K OOBEKTY OIMCAHUS, WUILIIO-
CTPUPOBAHUU CKPBITOW MJIEU MPOU3BENCHUSA:
AKLIEHTUPOBAHUU AaKTYyaJbHBIX IpOOJIEM de-
jJoBedecTBa. JloCTmkeHHE HAaHHOM IIeNH
IIPUMEHEHUsI YKa3aHHOIO Tpona BO3MOXHO
Omaromapst ero  MHOTOKOMIIOHEHTHOCTH,
IIPEICTABICHHOW €ro IICHUXOJIOTMYECKUM H
(UII0IOTUYECKUM acTIeKTaMHU.
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RULES FOR AUTHORS

Articles are to be sent in electronic for-
mat to e-mail: sociosfera@seznam.cz. Page
format: A4 (210x297mm). Margins: top, bot-
tom, right — 2 cm, left — 3 cm. The text
should be typed in 14 point font Times New
Roman, 1.5 spaced, indented line — 1.25,
Normal style. The title is typed in bold capi-
tal letters; central alignment. The second line
comprises the initials and the family name of
the author(s); central alignment. The third
line comprises the name of the organization,
city, country; central alignment. The method-
ical articles should indicate discipline and
specialization of students for which these
materials are developed. After a blank line
the name of the article in English is printed.
On the next line the name of the authors in
English is printed. Next line name of the
work place, city and country in English. Af-
ter one line space comes the abstract in Eng-
lish (600-800 characters) and a list of key
words (5-10) in English. The text itself is
typed after one line space. Graphs, figures,
charts are included in the body of the article
and count in its total volume. References
should be given in square brackets. Bibliog-
raphy comes after the text as a numbered list,
in alphabetical order, one item per number.

26

References should be inserted manually.
Footnotes are not acceptable. The size of the
article is 4-15 pages. The registration form is
placed after the text of the article and is not
included in its total volume. The name of the
file should be given in Russian letters and
consists of the conference code and initials
and family name of the first author, for ex-
ample: FV-German P. The payment confir-
mation should be scanned and e-mailed, it
should be entitled, for example FV-German P
receipt.

Materials should be prepared in Mi-
crosoft Word, thoroughly proof-read and
edited.

Informathion about the authors

Family name, first name

Title, specialization

Place of employment

Position

ORCID

Contact address (with postal code)
Mobile phone number

E-mail

The required number of printed copies
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ITPABUJIA 1JIA ABTOPOB

Martepuansl TpPEeICTaBISIIOTCS B AJIEK-
TPOHHOM BUJIE Ha e-mail:
sociosfera@seznam.cz.  Kaxnmas  crtaThs
nosxHa nMets Y JIK. @opMmar crpanuisr A4
(210x297 mm). llons: BepxHee, HUXKHEE U
IIpaBoe — 2 cM, JIEBOE€ — 3 CM; MUHTEpBaJl I10-
JTyTOpHBIA, orctyn — 1,25; pasmep (Kerip) —
14; tTun — Times New Roman, ctunp —
OOwrunbiii. Ha3Banue medaraercss mpormc-
HbIMH OyKBaMu, MIPU(T KUPHBINA, BHIPABHU-
BaHMeE 10 LeHTpy. Ha BTOpOi cTpouke neda-
TAlOTCSI MHULMAIBI M (aMuius aBTOPa(OB),
BbIpaBHMBaHME 10 IeHTpy. Ha Tperbeit
CTpPOYKE — IIOJHOE HAa3BaHME OpraHHU3aluH,
ropoJ, crpaHa, e-mail, BbIpaBHHUBaHHE IIO
ueHTpy. Ilocne npomnymnieHHON CTpOKK Ieva-
TaeTCsl Ha3BaHWE HAa aHIVIMICKOM s3bike. Ha
ciefyoue cTpoke ¢GamMuiIus aBTOPOB Ha
aHmickoM. Jlasiee Ha3BaHWE OpraHU3allMM,
ropoJl M CTpaHa Ha aHIJIMIICKOM S3BIKE, e-
mail. B cTaTesix Ha aHTJIMICKOM SI3BIKE TYO-
JMPOBATh HAa3BaHUE, ABTOPA U MECTO pabOThI
aBTopa Ha JpyroMm si3pike He Hano. [locne
IIPOIYLIEHHOW CTPOKM CJEIyeT aHHOTalUsA
Ha aHrmiickoMm (600—-800 3HAKOB) U KIIFOYE-
Bble cioBa (5—10) Ha aHTTUICKOM SI3BIKE.
[Tocne mnpomyiieHHONW CTPOKM Ie€YaTaeTcs
TEKCT cTaTbu. ['paduku, pUCYHKH, TaOIUIIBI
BCTaBJISIOTCS, KaK BHEAPEHHBIH OOBEKT
OJDKHBI BXOJAWUTH B OOIUI O0OBEM TE3UCOB.
Homepa Oubnmorpaduyeckux CChbUIOK B TEK-
CT€ JAIOTCS B KBAJpaTHBIX CKOOKaxX, a MX
CIIMCOK — B KOHIIE TEKCTa CO CIUIOIIHOW HY-
Mepauued. McrouHuku U auTeparypa B
CIIUCKE MEepeUUCSIoTcs B ajl(aBUTHOM IIO-

Filologické védomosti N° 4 2018

psaKe, OTHOMY HOMEpPY COOTBETCTBYET | mc-
To4YHUK. CCBUIKM PacCTaBIAIOTCS BPYUYHYIO.
[Tpr HEOOXOAMMOCTH JOMYCKAIOT MOJICTPOY-
HbIe CHOCKU. OHU JOJIKHBI OBITH O(POPMIICHBI
TaKUM XK€ IPUPTOM, KaK 1 OCHOBHOM TEKCT.
O0beM cTaTbu MOXET cocTaBuiaTh 4-15
ctpanui. CBenenusi 00 aBTOpe pacronara-
I0TCS TIOCTIE TEKCTa CTaThU U HE YUYHUTHIBACT-
Csl TIpH TOACYeTe 00beMa MyOnHuKanuu. AB-
TOPBI, HE UMEIOIINE YICHON CTENeHH, MPEa0-
CTaBJIAIOT OT3bIB HAYYHOTO PYKOBOIMTEIS
WIN BBIMHUCKY 3acefaHus Kadeapbl O peKo-
MEH/IAIMH CTAaThH K TTyOJTHKAITHH.

Marepuanbl JOMKHBI OBITH MOATOTOB-
JIGHBl B TEKCTOBOM penakrope Microsoft
Word, TmiatensHO BBIBEPEHBI U OTPEHAAKTH-
poBanbl. Mms Qaiina, oTnpasiseMoro mo e-
mail, umets Bug ®3-OUO, nanpumep: O3-
[letpoB B unmu FV-German P. ®aiin co
CTaTbeil MOJKEeH ObITh ¢ pacmupenueMm doc
wiu docx.

Ceenenust 00 aBTOpe

damMuins, UMs, OTYECTBO

VdeHas cTeeHb, CIICIIUATBHOCTD

YuyeHoe 3BaHNE

Mecto paGoTsl

JIOJIDKHOCTD

ORCID (ecnu ectp)

JloMainuii agpec ¢ UHAEKCOM

CoroBslii Tenedon

E-mail

HeoOxommmoe KOJWYECTBO TEYATHBIX
AK3EMIUISIPOB
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IIJIAH MEJXKIYHAPO/JHbBIX KOH®EPEHIUMI, TIPOBOIUMBIX BY3AMHU
POCCHUU, ABEPBANIKAHA, APMEHUHU, BOJIT'APUU, BEJIOPYCCHH,
KA3AXCTAHA, Y3BEKUCTAHA U YEXUU HA BA3E
VEDECKO VYDAVATELSKE CENTRUM «SOCIOSFERA-CZ»

B 2018-2019 I'OJAX

JlaTta

Ha3Banmue

1-2 nexabps 2018 r.

HpaKTI/IKa KOMMYHHUKATUBHOT'O MOBEACHUA B COLHMAJIBHO-T'YMAaHUTAPHBIX HCCJIC-
JOBaHUAX

3—4 nexabpst 2018 .

[TpoGieMbl ¥ IEpCIEKTHBBI Pa3BUTHsI SKOHOMHKH U YIIPABJICHUSI

5-6 nexabps 2018 r.

BbezonacHocTe yenoBeka M 00IIECTBAa Kak MpobieMa COLUaTIbHO-T'YMaHUTaPHBIX
HayK

15-16 saBapst 2019 .

Hudopmaruzaius o01ecTBa: COIUaIbHO-I9KOHOMHYCCKHE, COITHOKYIBTYPHBIC U
MEXIYHApOJHbIE aCTIEKThI

17-18 saBapst 2019 1.

Pa3Butne TBOPYCCKOI'O MMOTCHIIMAJIA JINYHOCTU U 06IIICCTBa

20-21 siuBaps 2019 .

Jluteparypa u UCKyCCTBO HOBOTO BEeKa: MPOIECC TPAHCPOPMAIIUU U IPEEMCTBEH-
HOCTb TpaJului

25-26 suBaps 2019 T.

PerunonannHere COLMOI'YMaHUTAPHBIC UCCIICAOBAHUA: UCTOPUSA U COBPEMCHHOCTDH

5-6 depaist 2019 .

AKTyalTbHBIC COIIMATHHO-3KOHOMUYECKUE TTPOOIIEMBI Pa3BUTHUS TPYIOBBIX
OTHOIICHHUH

10-11 despans 2019 1.

[lemarornyeckue, ICUXOIOTHYECKHUE M COIIMOIOTHIECKHE BOIIPOCH! Ipodeccro-
HaJM3aIuH JHIHOCTH

15-16 ¢espans 2019 .

Icuxomorust XXI Beka: Teopus, IpaKkTHKa, MEPCIEKTHBHI

16-17 ¢espans 2019 r.

O01ecTBO, KYNbTypa, JHIHOCTh B COBPEMEHHOM MHUPE

20-21 ¢espans 2019 r.

WanoBaruu u COBPEMEHHBIC NTEAATOTUICCKNE TEXHOJIOTUN B CUCTEME 06p3301saH1/1;1

2526 pespans 2019 1.

Okosoruyeckoe 00pa3oBaHie M 9KOJIOTHIECKas KyJIbTypa HAaCEICHUs

1-2 mapta 2019 1.

HanunoHnanpHble KyIbTyphl B COHAIPHOM NPOCTPAHCTBE U BPEMEHH

34 mapra 2019 r.

CoBpemennsle punocodcekre napaaurmMbel: B3aUMOACHCTBIE TPAJUIINN M HHHOBA-
IIMOHHBIE TIOXO0/IbI

15-16 mapta 2019 1.

COI_II/IaJ'II)HO-SKOHOMI/I‘{eCKOB Pa3BUTHE U KAYECTBO KU3HU: UCTOPUA U COBPEMCH-
HOCTb

20-21 mapta 2019 1.

I'ymanu3anus oO0y4eHus 1 BOCIIUTAHUS B CUCTEME 00pa30BaHUsI: TEOPHUS U MpaK-
THKa

25-26 mapta 2019 1.

AKTyalbHble BOIPOCHI TEOPUU M TIPAKTUKU (HUIIOJIOTHYECKUX UCCIICIOBAHUI

29-30 mapta 2019 1.

Pa3BuTHe TMYHOCTHU: ICUXOJIOTUYECKUE OCHOBBI M COIMMAJIILHBIC YCIIOBUSA

5-6 anpens 2019 r.

Hapozp! EBpazun: ucropusi, KyibTypa ¥ poOieMbl B3aUMOICHCTBUS

7-8 ampens 2019 1.

MI/IFpaIII/IOHHaH IIOJIMTHKA U counam,Ho-,ueMorpa(bI/meCKoe Ppa3BUTHC CTPAH MUpaA

10-11 anpens 2019 r.

[Tpobnemb! 1 IepCHEeKTHBEI pa3BUTHS PO ecCHOHaTBHOTO 00pa3zoBanus B XXI|
BEKe

15-16 ampens 2019 1.

WHudopmaninoHHO-KOMMYHHKAIIMOHHOE TIPOCTPAHCTBO U YEJIOBEK

18-19 anpens 2019 1.

AKTyaJ'IBHI)IG ACIICKTHI IICOarorukKyu u rCUxo0JIOruy Ha4aJIbHOI'O o6pa3013aH1/1>1

20-21 anpens 2019 r.

310poBbe YenoBeKa Kak mpobaemMa METUITMHCKUAX U COIMAIbHO-TYMaHUTaPHBIX
HayK

22-23 anpens 2019 r.

ConnanbHO-KyJIbTYPHBIE HHCTUTYTHI B COBPEMEHHOM MHPE

25-26 anpens 2019 r.

IICTCTBO, OTPOYCCTBO U FOHOCTH B KOHTCKCTC HAYYHOI'O 3HAHUA

28-29 anpens 2019 r.

KynpTypa, nuBmianzanus, oOMIECTBO: MapaaurMbl HCCICIOBAHUS M TEHIACHITUH
B3aUMOJECHUCTBUS

2-3 masa 2019 .

CoBpeMeHHbIE TEXHOJIOTHH B CUCTEME JIOTIOTHUTENHLHOTO U MPOo(ecCnoHAILHOTO
obpazoBaHus

10-11 mas 2019 1.

Pucku u 6e30macHOCTb B MHTEHCUBHO MCHAIOIEMCI MUPE

13-14 mas 2019 1.

KynbTypa ToepaHTHOCTH B KOHTEKCTE ITPOIECCOB II100aTH3alMN: METOI0IOTH
WCCIIETIOBaHMS, PEAIUU U TIEPCIIEKTHUBBI

15-16 masg 2019 r.

chxonoro-nenaromquKue npo6neM1)1 JIMYHOCTU U COIUAJIBHOI'O B3aHMOZLeﬂ—
CTBUA

20-21 mas 2019 1.

Texkcr. [Iponssenenue. Yurarenn

22-23 mas 2019 1.

[TpodeccronanbHOE CTAaHOBICHHE OYAYIIETO YUUTENS B CHCTEME HEMPEPHIBHOTO
00pa30BaHUsI: TEOPHUS, MPAKTHKA U MEPCIIEKTUBBI
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25-26 mas 2019 1.

VHHOBALMOHHBIE POLIECCHI B IKOHOMUYECKOMU, COLMAILHOM U TyXOBHOM chepax
JKM3HHA 00IIecTBa

1-2 nrons 2019 r.

COL[I/IaJIBHO'BKOHOMI/I‘IeCKI/Ie HpO6H€MH COBPEMCHHOI'O O6H.[€CTBa

10-11 cenrs0ps 2019 .

[TpoGnembl coBpeMEeHHOTO 00pa3oBaHus

15-16 cents0ps 2019 .

Hosrsie IoAX0Abl B DOKOHOMUKE W YIIPABJICHUHN

20-21 centsiops 2019 .

TpaZ[I/I]_II/IOHHaH 1 COBPEMCHHAA KYJIbTYpa: UCTOPHA, AKTYaJIbHOC ITOJIOKCHUC U
TICPCIICKTHUBBI

25-26 centsiops 2019 T.

[TpoGnems! cranoBICHNS TpodecCHOHANA: TEOPETHIECKUE TPUHINIIBI aHAN3a U
MIPAaKTHUECKHUE PEIICHNUS

28-29 centsiops 2019 1.

OTHOKYIBTYpHas HACHTUIHOCTE — ()aKTOP CaMOCO3HAHMUS OOIIECTBA B YCIOBHIX
riaobanu3anuu

1-2 oxtsi6pst 2019 1.

WHOoCTpaHHBIH A3BIK B CHCTEME CPEIHETO U BBICIIETO 00pa30BaHMs

5-6 oxTs10ps 2019 1.

CeMbs B KOHTEKCTE M€Iarorn4ecKux, ICUX0J0TMYECKHX M COLTHOIOTMYECKUX
HUCCIEIOBaHUMI

1213 okts6ps 2019 1.

Wudopmaru3zaiiys Beiciiero 00pa3oBaHus: COBPEMEHHOE COCTOSIHUE U MEPCIIeK-
TUBBI Pa3BUTHA

13-14 oxts6ps 2019 r.

HCHI/I, 3a1a4r U ICHHOCTU BOCTIMTAHUA B COBPEMCHHBIX YCIIOBUAX

15-16 okts6ps 2019 .

JInunocTh, 0611IECTBO, TOCYAAPCTBO, IPABO: MPOOIEMBI COOTHOIICHHS U B3aMMO-
JNEUCTBUS

17-18 oxkts6ps 2019 r.

TeHL[EHI_lI/II/I Ppa3BUTHIA COBpeMCHHOﬁ JIMHI'BUCTHUKHU B OITIOXY rno6am/13au1/114

20-21 oxTs16ps 2019 .

COBpeMeHHaﬂ BO3pacTHas IMCUXOJIOTUA: OCHOBHBIC HAIIPABJICHUA U MCPCIEKTUBBL
HUCCIICA0OBAaHUA

25-26 oxTs16ps 2019 1.

COLII/IaJ'H)HO'Z)KOHOMI/I‘IeCKOC, COUAIIBHO-TTOJIMTUYCCKOC U COLIUOKYJIbTYPHOC pa3-
BUTHUC PCTUOHOB

28-29 oxTsi6ps 2019 1.

Hayka, TeXHHKa ¥ TEXHOJIOTHSI B YCIIOBUSIX TJI00AIM3AIMH: TIapaJUTrMaIbHbIE
CBOMCTBA U NPO0JIEeMbl MHTEIPaLluK

1-2 Hos16ps 2019 1.

Penurus — Hayka — 001IeCTBO: MPOOJIEMBI U MEPCIIEKTUBbI B3aUMOICHCTBHS

34 Hos10ps 2019 1.

[Ipodeccronanu3m yuutels B HHPOPMAITMOHHOM O0IIECTBE: TPOOIeMbI hopMu-
POBaHUs ¥ COBEPIICHCTBOBAHUSL.

5-6 HOs10pst 2019 .

AKTyaIILHLIe BONPOCHI COLIUAIIBHBIX I/ICCHGZ[OBaHI/Iﬁ n COHPIaJ'ILHOﬁ pa6OTLI

7-8 Hos10ps 2019 1.

Knaccuueckass U cOBpeMEHHasi JIMTEparypa: MPEeMCTBEHHOCTh M TMEPCIEKTHBBI
OOHOBIIEHUSA

15-16 Hos6ps 2019 T.

HpO6J’I€MLI Ppa3BUTHA JINMYHOCTU! MHOFOO6pa3I/I€ IoaAX0J0B

20-21 nos0ps 2019 .

HOHFOTOBKa KOHKprHTOCHOCO6HOFO CricnruaincCTa Kak 1nejib COBpEMCHHOI'O 00-
pa3oBaHUAd

25-26 Hos0ps 2019 T.

I/ICTOpI/IH, SA3BIKA U KYJIBTYPBI CJIABAHCKUX HAPOAOB: OT UCTOKOB K I'pAAYHICEMY

1-2 nexabps 2019 r.

HpaKTI/IKa KOMMYHUKATUBHOT'O HOBCACHNA B COONUAJIbHO-TYMAaHUTAPHBIX UCCIIC-
JOBaHUAX

3—4 nexabpst 2019 r.

HpO6J’I€MH 1 NEPCHCKTHUBLI PA3BUTHUS SKOHOMUKU U YITPABJICHUS

5-6 nexabpst 2019 .

BezomacHocTh uenoBeka 1 o0IecTBa Kak MpobsieMa COIHaTbHO-TYMaHUTPAHBIX
HayK
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NHPOPMALMSA O HAYUHBIX )KYPHAJIAX

Ha3Banmue poduan Ilepuoauny- Haykomerpuueckue 6a3bl HNmnakr-paxrop
HOCTh
Hayuno-metoauueckuii n | CormainbHo- Mapr, e PUHI] (Poccus), e Global Impact
TEOPETHYECKHUH KypHaI T'yMaHHUTAapHBIHA UIOHb, e Directory of open access Factor — 1,711,
«Counochepar CceHTsIOpb, journals (LlIsenms), e Scientific  Indexin
zAeKadphb e Open Academic Journal Services — 1,5,
Index (Poccus), e Research Bible —
e Research Bible (Kurait), 0,781,
e Global Impact factor (As- | ® Open  Academic
cTpainusi), Journal Index — 0,5,
e Scientific Indexing Services | ¢ PMHII - 0,102
(CLIA),
o Cite Factor (Kanana),
e International Society for
Research Activity Journal
Impact Factor (Muaus),
e General Impact Factor (1u-
s,
e Scientific Journal Impact
Factor (Muaus),
o Universal Impact Factor
Yeuickuii HayuHblii | MynbTuaucuu- deapais, e Research Bible (Kuraif), o General Impact
KypHan IUIMHAPHBIH Mai, « Scientific Indexing Services Factor — 1,7636,
«Paradigmata aBrycr, (CIA), e Scientific  Indexin
poznani» HOs6pB « Cite Factor(Kanana), Services — 1,04,
e General Impact Factor (Mu- | o Global Impact
JMs), Factor — 0,884
¢ Scientific Journal Impact
Factor (Muaus)
Yenickuit HAy4YHBIH | DKOHOMHYECKHN Mapr, o Research Bible (Kurait), e Scientific  Indexin
KypHa UIOHb, e Scientific Indexing Services Services — 0,72,
«Ekonomické trendy» CEHTSOPB, (CLIA), e General Impact
zexadpb e General Impact Factor (Mu- |  Factor — 1,5402
Jiist)
Yemcknit HayuHbli | Ilemarormueckuii Despais, ¢ Research Bible (Kurait), e Scientific  Indexin
KypHaI Mai, e Scientific Indexing Services Services — 0,832
«Aktualni pedagogika» aBrycT, (CIIA)
HOSIOpb
YenickuiHaAyYHBIDKY - IIcuxonoruueckuit | Mapr, e Research Bible (Kurai), e Scientific  Indexin
Han HIOHb, » Scientific Indexing Services |  Services — 0,725
«Akademicka CeHTSIOPB, (CLIA)
psychologie» Jexabpb
Yemcknii ©Haydneii u | Commonormuecknit | despais, o Research Bible (Kurai), e Scientific  Indexin
TNPaKTHYCCKHIT XKypHAI Maif, e Scientific Indexing Services Services — 0,75
«Sociologie ¢lovéka» aBrycT, (CIIA)
HOSI0pb
Yemckuii HayuHbeli u | @unosnornyeckuii | ®despais, e Research Bible (Kuraii), e Scientific  Indexin
AHAITUTHYCCKUH KypHAT Mai, e Scientific Indexing Services Services — 0,742
«Filologické aBrycT, (CHIA)
védomosti» HOSIOPb
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http://www.citefactor.org/
http://www.citefactor.org/

PUBLISHING SERVICES
OF THE SCIENCE PUBLISHING CENTRE «SOCIOSPHERE) —
VEDECKO VYDAVATELSKE CENTRUM «SOCIOSFERA-CZ»

The science publishing centre «Sociosphere» offers co-operation to everybody in prepar-
ing and publishing books and brochures of any kind:
= training manuals;
= autoabstracts;
= dissertations;
= monographs;
= books of poetry and prose, etc.
Books may be published in the Czech Republic
(in the output of the publication will be registered
Prague: Védecko vydavatelské centrum «Sociosféra-CZ»)
or in Russia
(in the output of the publication will be registered
ITensza: Hayuno-uzoamensvckuii yenmp «Couuocgepay)

We carry out the following activities:
= Editing and proofreading of the text (correct spelling, punctuation and stylistic errors),
= Making an artwork,
= Cover design,
= |SBN assignment,
= Print circulation in typography,
= delivery of required copies to the Russian Central Institute of Bibliography or
leading libraries of Czech Republic,
= sending books to the author by the post.

It is possible to order different services as well as the full range.
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U3JATEJbCKHUE YCJIYIH HULl « COLMUOCDEPA» —
VEDECKO VYDAVATELSKE CENTRUM «SOCIOSFERA-CZ»

Hayuno-usznarensckuii ientp «Couunocdepay npuriamiaet K COTpyAHUYECTBY BCEX JKe-
JIAIOLIUX MOJTOTOBUTD U U3/1aTh KHUTH U OPOILIOPHI JIFOOOT0 BUAA:

* yuyeOHbIe ocoous,

= aBTopedeparsl,

" TUCCepTalLuH,

= MoHorpaduu,

" KHUTU CTUXOB U MPO3BI U JP.

Kauru moryt ObITh U31aHBI B Uexun
(B BBIXOJIHBIX JIAHHBIX U3JIaHUS OyAET 3HAYUTHCS —
Ilpaza: Védecko vydavatelské centrum «Sociosféra-CZy)
nnu B Poccun
(B BBIXOJTHBIX JIAHHBIX U3JIaHUS OyJeT 3HAUYUTHCS —
Ilenza: Hayuno-uzoamenvckuit yenmp «Couyuocghepa»)

MB5I oCyIIeCcTBIsIEM CIIETYIOIIHE BUIBI PA0OT.

" penakTUpOBaHHE M KOPPEKTypa TEKCTa (McmpaBieHne opdorpapuuecKkux, MyHKTyalu-
OHHBIX ¥ CTHJIMCTUYECKHX OIINOOK),

"  W3rOTOBJICHUE OPUTHHAI-MAKETa,

= u3aiiH 00J0XKKH,

= npucBoeHue ISBN,

" [eyaTh THpaXka B THIOTpaduH,

= o0s3arenbHAas OTCHUIKA 5 9K3eMIUIIPOB B Bexyne oubnmorekn Yexun i 16 sx3em-
wIsipoB B Poccuiickyro KHIKHYIO MTasaTy,

"  OTCBUIKA KHUT aBTOPY.

Bo3MokeH 3aka3 Kak OTACIbHEIX YCJIyr, TaK KaK IMOJIHOT'O KOMILJICKCA.
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